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BBEJIEHUE

Bpewms urpaer kioueByr pojb B OpraHu3ald COUUANBHOM XU3HU. OHO
SBIISICTCS. HE TOJIBKO (DU3WYECKOW BEIUYMHOM, HO M KYIbTYPHO—UCTOPUYECKUM
dbeHomenoMm.  MHTepmperarusi TOHATHUS  «BpEeMs» Y  KaXAOro  Hapoja
WHJMBHUAYallbHa U (OPMHUPYETCS B MPOLIECCE PA3BUTHUS MOJ BIMSHUEM OOBIYACB,
Tpaguluid, PEIUTUU U JAPYTUX (PAKTOPOB. DTO MPEICTABICHUE OTPAKACTCS B
SI3LIKOBOM KApTUHE MHpPA, 3aKPEIUISsCh B JICKCUKE M TpaMMaTHKe, W SBISETCS
4acThI0 ()Pa3eoI0rnueCKON KapTUHBI MUPA.

®dpazeonorust SBISETCS BaXXHOM YaCThIO sI3bIKA, KOTOpash XpaHUT B ceoe
KyJABTYPHBIH M MCTOPUYECKUN ONbIT Hapoja. M3ydenuwe ¢paseonorundeckux
€IMHUII, CBSI3aHHBIX CO BPEMEHEM, IO3BOJISIET 00OTaTUTh 3HAHUS O CTPYKType U
JTUHAMHUKE sI3bIKa. AHaIN3 (Gpa3eooru3MoB MOMOTAET MOHATh, KaK Pa3HbIE HAPOIbI
OCMBICIIAIOT TEYEHUE BPEMEHHU, €r0 IIEHHOCTh, BIUSHUE HA YEJIOBEKA.

HccnenoBanne KOHIENTa «BpEMs» C HCHOIb30BaHUEM (Ppazeosoruu
NPENCTABISIET UHTEPEC ISl COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUKH, TaK KaK C €r0 MOMOIIBIO
MBI MOKEM BBISIBUTH SI3bIKOBBIE U KYJIBTYpHBIE aCIIEKThI 001ecTBa. Kpome toro, 3To
criocoOcTByeT Oosiee ITyOOKOMY TOHMMAaHHWIO OIBITA JIIONEH, OCOOCHHOCTEH HuX
BOCIPUATHS BPEMEHH, a TaKkKe IOMOTaeT BBIABUTH OOINME U crenuduyueckue
4epThl B Pa3HBIX fA3BIKAX, YTO OCOOCHHO BaXKHO B YCIOBUSX MEXKKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKaIIHH.

AKTyaJIbHOCTh ~ UCCJIEIOBATENbCKOM  paboThl  OOYyCJIOBIIEHA  HAJTUYHEM
MIPOTUBOPEUUST MEXKAY BaKHOCTHbIO HM3YyUYEHHs] KOHUEINTOB C OJHOM CTOPOHBI, M C
JPYroil CTOPOHBI, HEIOCTATOYHOM M3YYEHHOCTHIO OCOOCHHOCTEW perpe3CHTAINH
KOHIIENTa «BPEMSI» B AHINIMMCKOM M HEMEIKOM S3blKaX Ha (pa3eorornyeckom
YPOBHE.

OOBEKT UCCIIEeIOBAHNS— KOHIIETIT «BPEMSI».



[Ipenmer wuccnenoBaHusi — (pa3eoNOrMUECKUE PENpPE3eHTAHThl KOHLENTa
«BpEMS» B AaHTJIMICKOM U HEMEIIKOM SI3BIKaX.

Llens wuccnepoBanust — uU3ydyeHHEe cneuuUkd  (Hpazeonoruvyeckon
penpe3eHTalry KOHIIETITa «BPEMs» B aHIVIMHCKOM U HEMELIKOM SI3bIKaX.

VYkazaHHas 1enb NpeAnoiaraeT peleHne caeayomnX 3a1ay:

1. YTOYHUTH TEPMUHOJIOTUYECKUH allliapar UCCIEIOBaHU

2. [Ipoananu3upoBaTh M CpPaBHUTb TIOJIEBBIE CTPYKTYpbI, a TaKke
pacnpeneneHue (ppa3eoqOruuecKux pernpe3eHTAaHTOB KOHIENTa «BpPEMsA» B €ro
30HaxX B @HTJIMHCKOM U HEMELIKOM SI3bIKaX.

3. BbeissBuTH, OmmMcaTh WM CpPaBHUTh  (PEHMOBBIC  CTPYKTYpBI
(b pazeosornueckoi COCTaBIAIONMIEH KOHIENTa «BPEMS» B aHIJIMMCKOM U HEMEIIKOM
A3BIKAX.

4, BbIsiBUTH TUIAaKTUUECKHUI MOTEHIIMAT MaTEpPUAIOB UCCIIEIOBAHNUS

Jist  pemieHust 3aad  MCIOJNB30BAIMCH CIEAYIONIME METOIbl: aHalu3
CJIOBApHBIX Je(UHULIUNA, TOJNEBBIA TMOAXOA, METOJ CIUIOIIHOM BBIOOPKH W3
dpazeonornueckux  cioBaped,  GperMOBBIM  aHAIM3,  CPAaBHUTEIBHO  —
COTOCTaBUTEIbHBIN METOJ] U METOJI MATEMAaTUYECKOTO MO/ICUETA.

Teopetnueckyro 6a3y UcciaenOBaHUS COCTABIIN TPYIbl TAKUX YUEHBIX, KaK:

1. C. A. Ackonppos, E. C. KyOpsikoa, P. M. ®pymkuna, I'. I. Cipimikun
(ompenesieHUE MOHITHS KOHIIEIITA).

2. 3. . Ilomosa, U. A. Crepuun, B. U. Kapacuxk, I I. Cupimkun
(ompeneneHne NOHATHS KOHLIETITA U €r0 CTPYKTYypa).

3. C. T Bopkaues, 1O. C. CrenaHoB (CTpyKTypa KOHLIENTA).

4, Y. ®dumnmop, H. H. Bbommsipes, k. Jlakodpd, A. II. Uynunos
(ppeiimoBbIii aHATU3).

d. 3. A. TIlonosa, U. A. Crepuun, E. H. KyOpsikoBa (KOrHUTHBHas

KapTUHA MUPA).



6. JI. BaiicrepOep, FO. H. Kapaynos, JI. 0. Anpecsan, U. II. Muxanpuyk
(s13pIKOBasE KApTUHA MUPA).

7. A. B. Kynun, H. M. llanckuii (hpazeonorudeckue euHUIIBI).

Marepuasiom uccnefoBanus gBistoTcss 50 (pazeonoruvyecKkux eIMHMIL
AHTJIMICKOTO $3bIKa, OTOOPAHHBIX METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH W3 CJIOBAapei:
Longman Dictionary of English Idioms, Oxford Dictionary of Idioms, Collins
Dictionary, a Takxe 50 ¢ppa3eosornueckux eAMHHUI] HEMEIKOTO s3bIKa U3 HEMEIKO-
pycckoro ¢pazeonoruueckoro cioaps JI.O. bunosuu.

[lony4yeHHble pe3yabTaThl UCCIAEAOBAHMS TMO3BOJISIOT BBIHECTH Ha 3alllUTY
CJIEIYIOIINE MOJ0XKEHUS :

1. Bo dpa3eonornueckux pernpe3eHTaHTax KOHIENTa BPEMS B aHTJIMHCKOM U
HEMEIKOM SI3bIKaX HWMEIOTCS CXOJCTBA M Pa3IUyusl 1O KOHIENTYalbHbIM
KOMITOHEHTaM U MECTY (h)pa3eo0oru3MOB B 30HaX MOJIS.

2. B ocHoBe (pa3eonsoruyeckoi HOMHUHAIMM  KOHIIENTAa  BpeMs
OoOHapyXMBAalOTCSI CXOJHbIE M pa3iIuuyHble 00pa3bl. YuciIeHHble 3HaYCHUS
0oOHapyXEeHHbIX (PPEHMOB TaK)Ke OTIMYAIOTCSL.

3. UMsyuenue (pa3eosorun HMHOCTPAHHOTO sI3blka JAET BO3MOXKHOCTb
UCNOJIb30BaHus €€ Marepuasia B yueOHOM mporecce. Komiuiekc ynpaxkHeHu# c
UCMOJIb30BaHUEM  (PPa3eolOru3MOB  JIaHHOTO  MCCIEJIOBAaHUS  MOXKET  ObITh
UCIIOJIb30BaH Ha 3aHATHAX IO AHTJIMHCKOMY S3BIKY JUISl PAa3BUTHS JIEKCHYECKOIO
HaBbIKa

JlanHas paboTa MMeEeT CIEAYIOIIYI0 CTPYKTYpy: BBEACHHE, IBE TIJIaBBI,
3aKJIFOYEHUE, IPUIIOKEHUS U CITUCOK MCIIOJIb30BAHHOM JINTEPATYPBHI.

Bo BBegeHun  00ycioBiI€Ha — aKTyaJbHOCTh  TEMBl  HCCJEIOBaHUS,
IIPEACTaBIEHbl OOBEKT, MPEIMET, LEdb W 3aJaud HCCIEJOBaHUS, MEPEUHUCIICHBI
METO/Ibl MCCIIEJOBaHUs, ONIMCAH MaTepHall MCCIIEI0BaHUs, MPEACTaBIeHa KpaTKas

CTPYKTYypa HUCCIEI0BAHUS.



B nmepBoii ImaBe IpENCTaBICH TEOPETUYECKUM Marepual II0 TeMe
uccienoBanus. PaccMarpuBaroTCcs pas3idyHbIC MOAXOAbI K ONPEACICHUIO TTOHATUA
«KOHLIENT» W €ro  CTPYKType,  METOAbl  MWCCIEIOBAaHMS  KOHIIENTA,
MPOAHAIM3UPOBAHbl OCHOBHBIE XAPAKTEPUCTUKHU (HPA3CONOrMYECKUX EIUHULl U
PACKpBITBl 0COOCHHOCTH KOHUENTYaJIbHOM, SI3bIKOBOM U (ppa3eoorHuecKor KapTuH
MHpa.

Bo BTOpOI1 Im1aBe IpeacraBieHa IOJIEBas CTPYKTypa KOHIENTa «BpPEMS» B
AQHIVIMMCKOM M HEMELKOM  A3bIKaX, ¢ [OMOIIBI  IIOJEBOr0  IIOAXOAa
paccMaTpuBaroTcs  (Ppa3eoJoruyecKre penpe3eHTanThl KoHienTa. [IpoBoauTcs
¢peiiMoBbIi  aHaMU3 (PpPa3eoJOTHYECKUX EAMHMI], AKTYAIM3UPYIOIUX KOHLETT
«BpEMsI» B aHAIM3UPYEMBIX B pa0oTe si3bikax. [IpoaeMOHCTpUpPOBaHbI PE3ybTaThl
CPaBHHUTEJIBHO — COIMOCTAaBUTENIBHOTO aHAJIN3a, B XOJIe KOTOPOTO OBLIN BBISBICHbI
CXOACTBAa W paznuuus. lIpeacraBieH METOAMYECKHM KOMIUIEKC YIPAKHEHUU IS
UCMONb30BaHNUA B OOYyYEHUHM IIKOJIBHUKOB AaHINIMHCKOMY $I3bIKY Ha OCHOBE
IIPAKTUYECKOr0 Marepralia JaHHOrO UCCIIEIOBaHNU.

B 3axmrouennn 06061maercs noayyeHHast *HGOpMAIUs, U MOIBOIATCS UTOTH.

Teopernyeckass 3HAYUUMOCTb MCCIIEIOBAHMS 3aKIKOYACTCSA B CUCTEMaTU3alUU
3HaHUA B 00JIACTH KOTHUTHUBHOMW JTUHTBUCTUKH, CBS3aHHOW C M3yUYE€HHUEM KOHIIETITa
U SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA.

[lpakTHueckas 3HAYUMOCTb  pabOThl  ONPEIENAECTCS  BO3MOXHOCTBIO
NPUMEHEHHUS €€ pe3ylbTaToB B y4yeOHOM Ipollecce B IIKOJIE Ha YpOKax

AHTJIMUCKOTO S35IKA.



IJTABA 1. TEOPUSA KOHIEIITA 1 ®PA3EOJIOTMTYECKOM EAWMHHAUIIbI
1.1 IlonaTue koHIIENITA

[IpoGneMoii wu3yueHHs] KOHIIENTOB 3aHUMAKNCh TaKUe OTEUYECTBEHHBIE
nuHrBucThl U ¢unonoru, kak E. M. Bepemarun, H. JI. ApyrtioHoBa, B. B.
Bopo6ses, /1. C. Jluxaues, B. H. ba3bines u apyrue.

BrimienepeuncieHubie yU€HbIE JAIOT pa3HbIE ONPEAEICHUs KOHIENTa, HO BCE
OHM TIOTYEPKUBAIOT, YTO KOHIICTIT SIBJSIETCS €IUHUIICH S3BIKOBOTO BUICHUS MUPA.

I[To muenuto C. A. ACKOIBI0OBAa, KOHIENTOM SBJISIETCSI MBICICHHOE
o0Opa3zoBaHue, KOTOPOE 3aMeIaeT HEOMPEICICHHOES MHOYKECTBO MPEIMETOB OJTHOTO
U TOro € poAa B mpoiiecce MbICAU. KpoMe TOro, KOHUENT MOXET 3aMelaTh
HEKOTOPBIC CTOPOHBI MTPEIMETa WIIM PealibHbIX AeicTBHI [2].

E. C. KybOpsixoBa npearaeT ciaeayriiee onpeaeiacHue konmnenTa: «Konmenr
— ONepaThBHAs €IWHMIIA NaMATH, MEHTAJIBHOIO JIEKCUKOHA, KOHIIENTYaJbHOU
CUCTEMBl M SI3bIKA MO3Ta, BCEH KapTHUHBI MHpa, KBAaHT 3HaHUsA. CaMble Ba)KHBIE
KOHIICTITHI BBIPAXKEHBI B si3bIKe» [12].

3. J. TlonoBa u M. A. CrepHuH paccMaTpHUBalOT KOHLENT KaK «JIUCKPETHOE
MEHTaJbHOEe 00pa3oBaHue, sBJstoNeecs 0a30BON €IUHUIIEH MBICIUTEIHLHOTO KoAa
YeJioBeKa, 001aJaroliee OTHOCUTEIIBHO YIIOPSIOUCHHOW BHYTPEHHEH CTPYKTYpOH,
npecTaBisionee coooi pe3ynprar o3HaBaTeIbHOW (KOTHUTHBHOMN) JAEATEIbHOCTH
JUYHOCTH W OOIecTBa W HECYylIee KOMIUICKCHYIO0, OSHIMKJIONEIUIECKYIO
uHpopManuo 00 OTpakaeMoM MPEIMETe WK SBICHUH, 00 HHTEPIPETAIIUN JAHHOU
nH(popManuu 00IMEeCTBEHHBIM CO3HAHUEM W OTHOIIICHUH OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHMS
K JaHHOMY SIBJICHUIO Win ripeamety» [19].

Cornacno B. . Kapacuky KOHIIENT MPeACTaBIsSIET COOOM CIOKHOE TOHSTHE,
COCTOSIIIEE U3 HECKOJIbKUX KOMIOHEHTOB. Bo—TiepBbIX, KOHIIENTOM MOXXHO Ha3BaTh

«MEHTaJbHbIE 00pa30BaHUsl, KOTOPbIE MIPEACTABISIOT COOOM XpaHsAUIMecs B TaMATH
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YeJIOBeKa 3HAYMMbIE OCO3HABaeMble THUIMHM3UpYEeMble (GparMeHThl ombITa». Bo-—
BTOpPBIX, KOHLENT JTO «MEHTaJhbHOE O0Opa3oBaHHWE, B COCTABE KOTOPOTO
BBIJICJISIIOTCST 0O0Opa3HO—TIEpLIENTUBHASI, MOHITUIHHAS U [IEHHOCTHAs CTOPOHBI». B—
TPEThUX, KOHILENTOM SIBISIETCA «(hparMeHT >KM3HEHHOIO OMbITa YEJIOBEKa OIbITa
YeJIOBeKa», «IepekuBacMas MHGOpMaIUsi», «KBAHT TEPEKUBAEMOTO 3HAHUSY.
Takum oOpa3oM, B OMNpeIeNeHUsIX JUHITBUCTAa OOBEIUHSIOTCS TMOHSITHUHHBIN,
00pa3HbIii U IICHHOCTHBIN KOMITOHEHTHI [10].

P. M. ®pymkuHa cuuTaer, 4YTO KOHIENT SBIAECTCS  OOBEKTOM
KOHIIETITYaJIbHOT'O aHaJli3a, MO3BOJISIONIUM MPOCIEAUTh MYTh MO3HAHUS CMBICIA
KOHIICTITA U 3alicaTh pe3yybTaT B (HOPMaTU30BAaHHOM CEMaHTHYECKOM si3bike [23].

[IpencraBieHHbIe BBIIIE ONPEEICHUS OTHOCSATCS K JIMHTBOKOTHUTHBHOMY
NOoAXOAYy K TIOHMMAaHHWIO KOHIENTa, HO B HAyKe TaKXKe CYIIECTBYET
JUHTBOKYJIBTYPHBIN TOJIXOI.

I'. I. CABIIKUH — MpeCTaBUTENh JUHTBOKYIBTYpOIOTHYecKoro noaxona. Ox
ompeensieT KOHIENT KaK «EAWHUILY, MPU3BAHHYIO CBSA3aTh BOCIMHO HayYHBIC
U3BICKaHUSI B 0OJAaCTH KYJIBTYpbl, CO3HAHMUSI M s3bIKA, T. K. OH (KOHIICTT)
NPUHAJICKUT CO3HAHUIO, JIETEPMUHHPYETCS KYJIBTYpOH W OIPEAMEYHBACTCS B
si3p1ke»[20].

Takum 00pa3om, MO MHEHHUIO TPEICTABUTEICH JIMHTBOKYIBTYPOJOTHH U
KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH OJHOMY KOHIIENITY COOTBETCTBYET OJ[HA S3BIKOBas
€IWHUIIA, a JJIsI JUHTBOKYJILTYpPOJIOTra KOHIENT PeaiM3yeTcsl MPU MOMOIIU IEJI0T0
psAla €AMHUIIL SI3bIKA.

B namem uccnenoBanuy Mbl onupaeMcsi Ha onpeaenenue 3. 1. IlomoBoit u
N. A. Crepuuna. MHcxomss w3 HUX T0AXOJa, KOHILENTOM  Ha3bIBaeTCA
CTPYKTYPHUPOBAaHHOE MEHTAJIBHOE 00pa30BaHUE, SBIISIONICECS OCHOBHOM CIUHHUIICH
MBICIIUTEJILHOTO KOJIa YeJI0BeKa 1 MpEICTaBIsIoIee cCoOO0M pe3yabTaT KOTHUTUBHOM

nestenbHOCTH. JlaHHOE 0Opa3oBaHme HeceT B cebe MH(OpMAIMIO O TIPEIMETE WU



ABJICHUU, O NPEICTABICHUU HTOW HMHPOpPMALUUU OOILIECTBEHHBIM CO3HAHHEM U

OTHOILIEHUH OOIIECTBEHHOIO CO3HAHMS K JAHHOMY SIBJIEHUIO UM TIPEIMETY.
1.2 Crpykrypa KoHLIENITA

KonnenT ob6sanaer cinoxxkHoi cTpykrypoil. B Hamel paboTe Mbl pacCMOTpUM
HEKOTOpbIE U3BECTHBIC TMOAXOJAbI K W3YYCHHUIO CTPYKTYPhl KOHIIENTa, TaKHX
aBTOpOB, Kak C. I. Bopkaues, 0. C. Crenanos, B. 1. Kapacuk, 1. A. Crepuus u I.
I'. CaprikuH.

B onpenenenuun B. U. Kapacuka koHient ob6nanaer oopa3Hoi, MOHATUHHON
U IIEHHOCTHOW COCTaBISIFOIUMU. [leHHOCTHAs cocTaBisitonias sABIsIeTCs Hauboee
3HAUMMOW B CHJIy CBOETO KYJABTYpPHOTO 3HA4YCHHUS, OHA OTpa)kaeT BaXKHOCTH
KOHILIeNTa i Jtoned u obmiectBa. OOpa3zHas COCTaBISIONIAsl CKIAIbIBACTCS U3
o0OpasoB, accommaruii, oOpas3oB M a0CTPAaKTHBIX KAapTHUH B TaMATH 4YeJIOBEKa.
[lonsiTuitHast 4acTh — COBOKYITHOCTb CYIIECTBEHHBIX IPU3HAKOB OOBEKTA, €ro
cMbIciaoBas ctopona [10].

C. T'. BopkaueB paccMarpuBaeT B CTPYKType KOHIIENITa MOHITHIHHYIO
COCTaBIAIOIIYIO (MpU3HAKOBass W JeUHUIMOHHAS CTPYKTypa), OOpa3HyIo
COCTaBIIAIONIYI0 (KOTHUTHBHBIE MeTa(ophl) M 3HAUMMOCTHYIO COCTaBISIOIIYIO —
ATUMOJIOTUYECKHE TMPU3HAKKA KOHIIEMNTA, OMPEICNSIONINEe €r0 MECTO B JEKCHUKO—
rpaMMaTHYECKOM cHUCcTeMeE s3bIKa [6].

1O. C. CrenanoB cuutal, 4To KOHUENT UMEET MHOTOCIOWHYIO CTPYKTYpPY U
BbIZIeWI 3 cnost. OCHOBHOM NPU3HAK, MO—APYTOMY aKTyaJIbHBIM CIIOM KOHUENTA —
CJIOW, B KOTOPOM OH aKTyaJIbHO CYILECTBYET JJIsl BCEX IMOJb3YIOIMIUXCS JAaHHBIM
S3bIKOM KaK CPEJCTBO UX KOMMYHUKAIIMU. J|ONOTHUTENbHBIN CII0M, KOTOPBIX MOXKET
OBITh HECKOJBKO, TIPEJCTaBISIET COOOW «IMACCHBHBIC» TMPU3HAKUA, TO €CTh
HEaKTyaJIbHble, UCTOPUYECKHE, KOTOPbIE HCMOIB3YIOTCS MpHU OOIICHUU JIIoAeh

JWIIb HEKOTOPBIX COLMAJBHBIX TIpynn. TpeTuid CJIOW MpEeaCTaBlIE€H B BHUIE
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MIPU3HAKa, COJEpIKallero OYyKBaJbHBIM CMBICH (BHYTPEeHHIOIO (opMy), BOBCE HE
OCO3HABaE€Myl0, OTPaXEHHYI0 BO BHEILHEH, cJIoBecHOM (opme, uiaum Haumbosee
yIaJIeHHYI0 B BcToputo [21].

3. . IlomoBa m M. A. CrepHUH BBIIEIAIOT B CTPYKTYpE KOHIIENTA,
HE3aBUCHUMO OT €ro Tuma, 0a3o0BbIM cjoW (SApO  KOHIENTa, o0pa3s),
MH()OpPMAIIMOHHOE COJAEPKAHUE U HWHTEPIpPETAllMOHHOE ToJie KOoHuenTa. Sapo
KOHIIeNTa SABJsieTCs 0a30BbIM ciioeM. OH Npe/ICTaBISET MEPBUYHbBIC, IPKUE 00pa3bl
C HauOOJbIIEH YYBCTBEHHO—HAIVISAHOM KOHKpEeTHOCThIO. OOpa3 mpejmnoaraet
mudpoBaHUE KOHIENTA TMPU TMOMOIIM yHUBEpcadbHOro kojaa. llepudeputo
KOHIIETITa COCTAaBJISIOT Ooyiee aOCTpaKkTHBIE 00pasbl, OT/EJIbHBIE KOHIENTYaIbHbIE
IMPU3HAKK U UX COYECTAHUS B BUJEC YTBEPKICHUM, YCTAHOBOK CO3HAHUS B JIAHHOU
KyJIbTypE€ HCXOJs W3 MEHTaJuTeTa pa3HbIX JIOJEH. ODTOT CJIOH CoJAepKaHUs
KOHIIETITAa MBI ~ 00O3HAYAETCS  «HMHTEPNPETAIMOHHOE  TMOJE  KOHIIEITay.
WNuTepnperalluoOHHOE T0JIE CYMMHUPYET, IMOMOTaeT B OOBSICHEHUH W OLICHUBAHHUH
KOTHUTHBHBIX TPU3HAKOB, KOTOpBIE cojepkarcss B HWHGOPMAIMOHHOM TIOJIE.
NudopmarimonHoe cojiep>kaHle€ COCTOUT W3 KOTHUTHUBHBIX MPHU3HAKOB, KOTOPHIE
XapaKTepU3ylT  OCHOBHBIE  XapaKTepUCTUKH  mpeameTa. YTo  Kacaercs
nepuepuitHoro craTyca KOHIENTYaJlbHOTO TpH3HAKa, OH HE O3HA4YaeT ero
MaJIOBKHOCTb B moJie KoHienrta. Craryc nmpu3Haka yKa3blBaeT Ha €ro yAaJleHHOCTh
OT sIJipa MO CTETIICHW KOHKPETHOCTH U HAIVISIIHOCTH 00pa3HOro npeactasiacHus [19].

CrpykTypa KOHIIENITa HEOJHOPOJHA: €ro COCTABJISIOIINE AJIEMEHTHI
CKJIQJIBIBAIOTCSI B MPOLECCE HCTOPUUYECKOIO U KYIbTYPHOTO Pa3BUTUS U MOTYT
BapbUpPOBAThCA y Pa3HbIX HApoJOB. B Hamiem wucclienoBaHWU MBI OMMpaeMcsa Ha
nonxogq C. [I. BopkaueBa, wuccieays KOHUENT 4Yepe3 €ro MOHATHIHYIO
COCTABISIONIYIO (MPU3HAKOBYI0 W JeOUHUIIMOHHYIO CTPYKTYpbl) W OOpa3HbBIN

KOMITOHEHT (KOTHUTHBHBIE METadOPHI).
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1.3 MeToap!l uccieIoBaHus KOHIIENTA

B coBpeMeHHOI TMHTBUCTUKE MPEICTABICHO MHOXKECTBO METOIOB U3YUEHUS
KOHIIEINITa, KOTOPBIE CYILIECTBYIOT B TECHOW CBSI3M, IOMOJHASL ApYyr npyra. B
JaHHOM Taparpage Mbl PacCMOTPUM METOJAbI, HEOOXOJIWMBbIEC ISl HAIIEeTO
JAJIbHEUILIETO UCCIIETOBAHUA.

OnuuM w3 HauOojiee YHUBEPCAIBHBIX METOJOB HW3Y4Y€HUS KOHIICNTOB
SABJSICTCS MOJEBBIM moAXoA. IIpy TakoM MOJIX0A€ KOHUENT HM3Y4aeTcsi C TOYKHU
3peHust sapa U nepudepur, TO €CTh pacCMaTpPUBAETCS CTPYKTypa KOHIIENTa,
aBTopamu kotopoit siBisitores 3. 1. ITormoBa u M. A. Crepuun [19].C momoribio
MOJIEBOIO METOJIa MBI M3YyUYHUM COJEPKATEIbHYIO COCTABJAIOLIYIO KOHIIENTA B €€
dpazeonornueckoit pernpeseHTanuu. OmnucaHue MOJEBON OpraHU3AIMU KOHIIETTa
MOJIpa3yMeBaeT BBISIBJICHUE €ro KOHIENTYaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, OOpa3yroIIux
SIpo, ONVMIKHIOW W JANbHIO Mepudeputo, a TakkKe OINUCAHHE COJCpKaHUs
KOHIIETITa B TEPMHUHAX TTOJISI.

OOGpa3HpIil 3JE€MEHT KOHIIeNTa aHAJIM3UPYETCs C TOMOIIbI (HperMOBOIrO
ananu3a. OcHoBareneM KoHIENIUu ppeiiMoBoro ananu3sa seisercs Y. Oumimop.
[To MHEeHMIO TMHTBHUCTA, (PpeiMaMU SIBISIOTCS «KOTHHUTHUBHBIC CTPYKTYPHI, 3HAHUE
KOTOPBIX aCCOLMHUPOBAHO C KOHIICIITAMH, IIPEICTABICHHBIMH ClIoBaMu» [22].

Cornacao H. H. BonabipeBy, ppeiiMm — 3TO «CTpyKTypUpOBaHHAS €IMHUIIA
3HAHUSA, B KOTOPOM BBIACISIOTCS OINPEACICHHBIE KOMIOHEHTHI W OTHOIIEHHS
Mexay Humm» [3]. B Hamlem wucciaeoBaHMM MBI OIMUpPAeMCS Ha MHEHHE 3TOTO
YYEHOTO.

OpeitMOBBIIT  aHAIU3  TPEJCTABIIICT COOOM  METOJ  HCCIICIOBAHMS
B3aMMO/JICMCTBHUS JIByX IMPOCTPAHCTB SI3bIKA: CEMAHTUYECKOTO W MBICIUTEIBHOIO.
OH TO3BOJISIET MOJCIMPOBATh MPUHIMIIBEI CTPYKTYPUPOBAHUS U OTPAKECHUS YacCTH
YEJIOBEYECKOr0 OMbITa, 3HAHUM B 3HAYEHHSAX SI3BIKOBBIX eauHUIl. s aHanmmn3a
3HAYEHUM JICKCMYECKOM €IWHUIIBI B KOTHUTHUBHOM AacCIleKTe HE0OXOIHUMO
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YCTaHOBUTH 00JIACTh 3HAHUS, KOTOpAs JEKUT B OCHOBE 3HAYEHUS JAHHOTO CJIOBA, U
CTPYKTYPHpPOBaTh €€, TO €CTb CMOJEIUPOBaTh (PperM, ONpeAeNAronid JTaHHOEe
sHauenue. H. H. bonnapipeB cuutaer, uyTto ¢peiiM CrHocoOeH «BKIIOYATh JTHO00M
ANU30]1 3HAHMSI, KAKUM Obl IPUUYYJIMBBIM OH HE Ka3aJjcs, JIMUIb Obl €ro pasaensiio
J0CTAaTOYHOE KOJIMYECTBO YeoBek» [3].

Cornacio  koHuenuuu HMpBunra [T'odmana, ¢peiitmamu  SABASIOTCA
KOTHUTUBHBIE  CTPYKTYPBlL, IO3BOJIOIIME JIOJAAM  CHCTEMATU3UPOBATH MU
OCMBICIIMBATh OKPYKAIOUIYI0 NEeHCTBUTEIBLHOCTb. YUEHBIA CpaBHUBAET (PperMbl C
paMKaMH, 4epe3 KOTOpbIE YEJIOBEK BOCIPHUHHUMAET MUP. DTH PAMKU ONPEAEIISIOT
BaXXHBIE ACMHEKThl PEAJbHOCTH U T€, KOTOpPbIE MOTYT OBbITh MPOUTHOPHUPOBAHBI.
Takum o0pasom, ¢peiiMbl HE TPOCTO TOMOralOT IOHUMATh MHpP, HO U
CIIOCOOCTBYIOT 3TOMY MPOLECCY, 3a/1aBasi TPAHULIbI TOTO, YTO CYUTAETCS BAXKHBIM B
KOHKpETHOU cutyanuu [8].

B paborax Takux uccnenosareneit, kak H. H. bonnpsipes, JIx. Jlakodd u A.
[1. YynunoBa, (peiiMOBBIN aHalW3 MpeAnoiaraeT MOMCK KOTHUTHUBHBIX MeTadop,
JeXaluMX B OCHOBE SA3BIKOBBIX BBIpAXKCHUU. B Hamem wuccienoBaHMM JaHHbBIN
METOJ TPUMEHSIETCS Ui MOoUcKa cdepbl-IOHOpa, KOTopas SBISETCS MCTOYHHUKOM
obpazHocTH 411 Gpa3eoIornuecKoro HauMEeHOBaHUSX.

OgHuM U3  pacnpoCTPAHEHHBIX B JIMHIBUCTUYECKHUX MCCIEIOBAHUAX
ABIISIETCS. CPABHUTEIBHO—COMOCTABUTENBHBIN METO. DTOT METOJ MOAPa3yMEBAET
U3Y4YCHUE U OIMCAHME fA3bIKA YEPE3 €r0 CPAaBHEHUE C APYI'MM S3BIKOM C LEJBIO
IIPOSICHEHHS €70 CUCTEMHOW MIMOMAaTHYHOCTH. CpaBHUTEIBHO—COIIOCTABUTEIbHBIN
METOJI MO3BOJIIET CPaBHUBATh PA3IUYHbIC S3bIKM U BBIABIATH MX OOILIUE YEPTHI,
U3y4arh S3BIKOBbIE HM3MEHEHHUs. Tak Kak NpeIMETOM HCCIEIOBAaHUS SIBIISIOTCS
¢dpazeonornueckue €IMHUIIBI AHTIMICKOTO U HEMELKOTO S3BIKOB, Mbl UCIIOJIb3YyEM

CPaBHHUTCIIBHO —COIIOCTaBUTEIIbHbIN MCTOM.
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Takum o00pa3oM, B HaIleM HCCIEIOBAaHUU HCIOIb30BaHbl TPU METOJA
M3Y4YEHHUs] KOHIIENTA: TMOJEBBIM METOJ, (PpEeWMOBBIN aHaIu3 M CPAaBHUTEIBHO—

COMNOCTAaBUTCIbHBIN METO/I.
1.4 KonuenryanbHas U s13bIKOBasi KAPTUHBI MUpa

KaptrHa Mupa KaxI0oro 4esioBeKa BO3HHMKAET B MPOIECCE MOJYYEHUS U
o0paboTku wuH(OpMalMu, B pe3yJdbTaTe uero HHPOpMAIUs 3aKpeIvisieTcs B
KaTeropusix W KoHienrtax. J[aHHbIM mporiecc Ha3bIBaeTCs KOHIENTyaiuzanuei. B
KpaTkoM cjoBape KOTHUTHUBHbIX TepMuHOB E. C. KyOpskoBa mnpencraBiser
cnenyroiee onpenenenue: «KoHmentyamusamus — OJUH U3 BaKHEUIIIUX MTPOIIECCOB
II03HABATEJILHON JEATEILHOCTH 4YeJIOBEKA, 3aKJII0Yarollelicss B  OCMBICICHUU
MOCTyMaroned K HemMy WH(OpPMalMK U MPUBOJAIICH K 0Opa30oBaHUIO KOHIICTTA,
KOHIICTITYaJIbHBIX CTPYKTYP U BCEH KOHIIENTYaJbHOW CUCTEMBI B MO3TY (IICHUXHUKE)
yenmoBekay [12].

B pesynabrare sToro mporecca (GopMHpyeTcs KOHIENTyaJlbHAas KapTHHA
MHpa, TO €CTh COBOKYITHOCTh YEJOBEUECKUX 3HAHUW | TPEACTABICHUH O
peanbHOCTH, CGHOPMHUPOBABIIMXCS B  pE3yJbTaTe aKTUBHBIX KOTHHUTHBHBIX
IIPOIIECCOB.

3. . ITonoBa u M. A. CrepHUH HAIOT CJEAYIOIIEE MOHATHE KOTHUTHUBHOM
KapTUHE MHpPA: «COBOKYIMHOCTBIO KOHIENTOC(EPhl M CTEPEOTUIIOB CO3HAHMS,
KOTOpBbIE€ 3aJaloTcad KyJIbTypoit». Ilo WX MHEHHMIO, KOHIIENTyajbHas CHCTEMA,
BKJIIOYAET KaK 0a30BbIE€ KOHIICNTHI, YHUBEPCAJIbHBIC JJIsI BCEX HOCUTENICH S3bIKA,
TaK M Crienu(pUIeCKrue KOHIICNTHI, OTpakalollie HallMOHAIbHYO KyasTypy [19].

KonnenryanpHass kapTHa Mupa oOiiajaer Oonee IMUPOKUM 3HAYCHUEM I10
CPaBHCHHIO C SI3BIKOBOW KapTHHOW MHpa, MOCKOJIBKY IMOCTYILICHHE HH(POPMAIUU
OCYIIECTBISICTCS KaK IOCPEICTBOM BepOaIbHBIX, TaK W HEBEpPOAIbHBIX CPEICTB.

IIpn 3TOM CcrnexyeTr MOAYEPKHYTh HAIMYHME TECHOM B3aMMOCBSI3U MEXKIY S3BIKOBOU
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M KOHIENTYyaJlbHOM KapTHHAMH MHpa KaK dJEMEHTaMH KOTHHUTHBHOTO
MPOCTPAHCTBA.

Hemenxuit  memaror u  s3eikoBen  JI.  Baiicrepbep — sBisieTcs
OCHOBOTIOJIO)KHUKOM TOHATUSI «sA3bIKOBasi kapTuHa wmupay». JI. Baiicrepbep
PacKpBIBACT MOHATHS SI3bIKOBON KAPTHUHBI MUPA, HEKOTOPBIMU U3 HUX SBIISIOTCS:

1. SI3pikoBasi KapTMHa MHpa — 3TO CHUCTEMa, COAepKamas TyXOBHYIO
(MeHTanuTeT HapoJa) U SI3bIKOBYIO ((GDYHKIIMOHUPOBAHUE SI3bIKA) OOIIHOCTb.

2. SI3pIkoBasi KapTWHA MUpa — pPE3yAbTaT M TPUYMHA PA3BUTHUS S3bIKa |
ATHOCA, CBS3b MEXIY KOTOPHIMU BO3HUKJIIA B XOJIE Pa3BUTHHI.

3. SI3pIkoBasi KapTWHA MHpa SBISAETCS EAMHBIM (OKHBBIM OPTaHH3MOM)» C
COOCTBEHHOM YETKOM CTPYKTYpOM U OpraHU3aluei.

4. SI3pIkoBas KapTHHA MHpa SBISETCS MPEOOpas3yroIeid CHIIOW sI3bIKa,
dopMmupyromield mpencraBieHne o0 OKpyxaromeM Mupe uepe3 s3blk. OHa
MOCTOSTHHO U3MEHSETCS C TEYCHHUEM BPEMEHH.

5. SI3pIKOBasi KapTMHA MUpPA KOHKPETHOM S3BIKOBOW OOIIHOCTH — 3TO €€
OOIIEKYyIbTYpHOE A0CTOsIHHE [5].

[To muenuto FO. H. Kapaynosa, si3pikoBasi KapTHHa MUpa — 3TO «B35ITOE BO
BCCH COBOKYITHOCTH, BCE KOHIIENTYAJIbHOE COJICPIKaHKUe JAHHOTO si3bikay [11].

J.YO. AnpecsiH cunTaeT, 4To sI3bIKOBasg KapTWHA MUpa JOCTYIHA U TOHATHA
BceM HocutensiM. OHa CKJIaIbIBAETCs MyTEM CO3JaHUSI CUCTEMbl MUPOBO33PEHHSI,
r7e OTpa)keHa JEHCTBUTEIBHOCTh B €CTECTBEHHOM S3bIKE Yepe3 BOCIPUSITHE U
3aKpeIUICHHe ¢ TIOMOIIIBIO KoHIenTa [1].

Takum oOpa3om, s3bIKOBasi KapTHMHA MHpa MPEACTABISIET COOOMU
«COBOKYIHOCTbh 3HaHUW O MHpE, KOTOpPhIE OTPAKEHbI B SI3bIKE, @ TAKXKE CIIOCOOBI
MOJTyYEHUS] M HHTEPIIPETAI[UN HOBBIX 3HaHMI» [17].

[lonBoast WTOTM, MOXHO CcHENIaTh BBIBOJ, YTO KOHIIENITyallbHas KapTHHA

MHpa COCTOUT M3 KOHIICNITOB, KOTOpbIe (OPMHUPYIOTCS B PE3yJbTaTe MOIYYCHUS
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3HAHUU O JEUCTBUTEIBHOCTU. B oTimuue o1 He€, A3bIKoBas KapTUHA MUPA HAXOIAUT

CBOE OTpa)KCHUE HE B KOHIIENTAX, a B A3BIKE.
1.5 OcHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU (PPa3eoIOrUYECKUX EAMHHIL

®pa3eoqOTHUECKUE CAWHMIBI TPEICTABIAIOT BaXHYI0 YacTh S3bIKOBBIX
penpe3enTanToB KoHmenrta. I[lo maenuio A. B. Kynuna, k ¢dpaseonoruaeckum
SIMHHIIAM OTHOCST «YCTOMYMBBIC COUETAHUS CIIOB C OCIIO)KHCHHOW CEMAaHTHUKOM, HE
00pa3yroIINXCs CEMaHTHUKOW, HE 00Pa3yrOIIMXCS MO MOPOXKIAIOIIUM CTPYKTYPHO—
CEMaHTHYCCKUM MOJIEIISIM TIEPEMEHHBIX coueTanui» [15].

Jlmareuct H. M. llanckuii yoexaeH, 4To uccieaoBaHue 00pa3HOM OCHOBBI
G pa3eosoru3MoB MPEICTABIAET BAXKHYIO 3a7a4y MX «IJ100anbHOro» uzydeHus. OH
BBIJICIISICT CICAYIOIINE PU3HAKKA (PPa3eOIOTMUESCKUX SIMHHUIL: CIIOKHOCTh COCTaBa,
CEMaHTUYECKOE €IMHCTBO, MOCTOSHCTBO COCTaBa M HEMPOHHUIIAEMOCTh CTPYKTYPBI,
BOCIIPOU3BOJIUMOCTh  (pEeryjsipHO€ TOBTOPEHHE B pEYd) U YCTOHYMBOCTD
rpaMMaTHYecKoi opmsr [24].

[locrne mpoBeneHHOTO aHajdu3a JHUTEPaTypbl MO JAHHOMY AacleKTy, Mbl
MPUIILUIA K BBIBOAY, YTO K Mpu3HakaM, BbisiBiIeHHbIM H. M. Illanckum ctout
100aBUTh OJIHY M3 XapaKTEPHBIX 0COOEHHOCTEH (pazeonorn3moB. OHA COCTOUT B
TOM, YTO S3bIKOBBIE €IMHHUIIBI MOTYT CO37aBaTh HArJSAHO — YYBCTBEHHBIE
NPEJICTaBIIEHUsI O MpeAMeTax W sBJIeHUsX. [ moHMMaHus UX OOIIETro CMBICHA
HEOOXOMMMO TIOHMMAaTh OOpa3Hyl0 OCHOBY  (pa3eosIOTHUECKUX  €IUHHUII,
(b pazeosoru3Mbel He MOTYT BOCIIPUHSTHI OYKBaJIBHO.

CrnenoBaTenbHO, TIaBHBIMH XapaKTEPUCTUKAMU (Ppa3eoOTUYECKUX €IUHUIL
SBIITFOTCS: CIIO)KHOCTh M TIOCTOSTHCTBO COCTaBa, OOPa3HOCTh, CEMaHTHYECKas
IIEJIOCTHOCTh,  BOCIPOU3BOJIMMOCTE W YCTOWYHUBOCTH  CTPYKTYpPHI W

IrpaMMaTHYECKON (POPMEL.
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1.6 ®paszeonoruyeckasi KapTUHA MHUPa

B  KOrHUTHBHOW  JUHIBUCTHKE (pazeosnoruyeckas KapTHHa  MHUpa
MIPEACTABIEHA KAaK BAaYKHEWINNKA KOMIIOHEHT SA3bIKOBOW KapTwHbl Mupa. KaprnHa
MHUpa, ONHCaHHas CpEeACTBAMHU JIEKCUKHM M (pa3eosioruu,  SBISETCS HUKHUM
ApYyCOM  A3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa, Ha KOTOPOM Oa3upyercs ONUCaHue
OOBEKTUBHOU JIEUCTBUTEIBHOCTH CO BCEMHU CBA3SIMU U OTHOILIEHUSIMH B COCTaBE
BbICKa3biBaHMs. OHa OTpakaeT TO, KaK KOHKPETHOE SI3bIKOBOE COOOIIECTBO
BOCIIPUHUMAET OKPYKAIOLIUN MUP.

BaXHbIM acCIIEKTOM HCCIIEAOBAaHUS SBISIETCS HENOCPEACTBEHHAsl CBA3b
MEXay (pa3eosioTMuecKOd KapTUHOM MHpa M KOHLENTyaJlbHOW. AHaU3
¢dpazeonornueckoil KapTUHBI MHUpa NPEJOCTABISICT ILEHHYI0 HH(QOpPMAIUIO O
KOTHUTHBHBIX IIpOLECCaX, WILIIOCTPUPYS TO, KaK JIOAU MBICIAT C IIOMOLIBIO S3bIKA.
Kpome Toro, ¢paseonornyeckas KapThHa MuUpa SBISETCS SPKUM W TOYHBIM
pEeNpe3eHTaHTOM 0COOEHHOCTEH UCTOPUUECKOT0 U KYJbTYpHOTO pa3BUTHS HApOJa.

DTO MOAYEpPKUBAET BAKHOCTh M3Y4YEHHsI KOHIIENTOB yepe3 BepOanu3yrolue

uX (ppa3eosaoru3mMsbl B A3bIKaAX.
BriBoarwl o 1 rase

B Xxome wu3ydeHHs TEOPETMYECKOM YaCcTH JAHHOTO  HCCJIEIOBAHUS
c(hopMHUPOBATUCH CIAEAYIONTHE MTPEACTABICHHS 110 TEME PAOOTHI:

. Ha paHHbBII MOMEHT CYHIECTBYET MHOKECTBO OIPEIACICHUN TMOHATHUS
«KOHIIETIT», KOTOPBIE JOMOJHSIIOT Apyr Apyra. B HameM ucciaegoBaHUM MbI OylaeM
paccMaTpuBaTh KOHIICNIT KaK MEHTaJbHBIC O0O0pa30BaHUs, HWMCIOIIUE CBOIO
CTPYKTYpY, SBIISIFOIIAECA KIFOYEBOM €IMHUIICH MBICIUTEIBHOTO KOJIa YEJIOBEKA U
OTpa)karollnue pe3yJbTaT KOTHUTUBHOM JI€SATEIBHOCTH JIIOJEH, KYIBTypPHBIC

OCHHOCTH, NICPCAAOIINC 3HAHUA 1 OIIBIT.
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2. CTpykTypa KOHLENTa BKIIOYAaeT B Ce0sf HE TOJBKO CMBICIOBYIO
COCTaBJIAIOLIYIO, HO ¥ aCCOLMATHBHYI0. B HameM ncciie1oBaHnH Mbl ONIMPAEMCS Ha
nonxon C. I. BopkadeBa, wuccnenyss KOHLENT 4YEPE3 €ro NPU3HAKOBYIO U
Ne(OUHULIMOHHYIO CTPYKTYPbI M1 KOTHUTUBHBIE METa(OPBHI.

3. Jluis ucciietoBaHys KOHIENTA NPUMEHSIOT pa3InuHble METOAbL. B pamkax
Hallero MCCIEIOBAaHUSl MCHOJIB3YIOTCS MOJIEBBIA METON, (perMOBBIA aHANU3 U
CPaBHUTEIBHO—CONOCTABUTENBHBIN MeToA. [loneBblii METOA HCHONB3YyeTCs s
BbIJIEJICHUE sAJIpa U NepU(pEpUH KOHIIENITAa «BPEMS» Yepe3 aHalu3 ero AePuHUIUN 1
CUCTEeMaTH3alUI0 (PPa3eosOrUYECKUX €AUHUI] B AaHTITMHCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKAX.
@OpeiiMOBbIN aHATU3 MO3BOJSET BBIICTUTh KOTHUTUBHBIE Mojenu (ppeimMbl) uepes
KOTOpBIE aKTyalIH3UPYETCS KOHIENT «BpeMs» BO (Ppa3eosoruu aHTIUMKUCKOTO U
HEMELKOTO  sI3bIKOB.  CpaBHUTENIBHO-CONOCTABUTENBHBI ~ METOJ  SIBIISIETCS
KJIFOUEBBIM [IJI1 BBISIBJICHUS CXOJICTB M pa3MYMil B pENpEe3eHTAlUHd KOHIIENTa
«BpEMsI» B JBYX SI3bIKAX.

4. KoHnenTyaiapHasi KapTHHA MHUpa TMPEACTABIAET COOOM CHCTEMY 3HAHHMM O
JNEHUCTBUTENBHOCTH, KOTOphle  (HOpPMHUPYIOTCS B Mpollecce  KOTHUTUBHOU
NEATENIbHOCTA 4YEJIOBEKAa W BBIPAXAIOTCA B BHUJAEC KOHLENTOB. B omimume or
KOHIENTYaJIbHOM, SI3BIKOBOM KAPTUHOM MHUPA, HA3BIBACTCS 3aKPEIUICHHAS B S3BIKE
CUCTEMa MPEACTABICHUNM O MHpPE, OTpaKarollas MEHTAIUTET Hapoda. Takum
o0pa3oM, KOHIENTyajdbHas KapTHHA MUpa IIUPE SI3bIKOBOHM, €€ MOXKHO CUHUTATh
CBOEOOpa3HbIM 0000IIEHNEM S3BIKOBOW U (Ppa3eosoruueckoi KapTHH MHpa, Tak
KAaK OHA BKJIIOYA€T BECh KOIHUTUBHBIN OINBIT YEJIOBEKA. SI3bIKOBas KapTHMHA MHpPA
MpEeJICTaBIsIeT BepOabHOE BHIPAKEHUE YaCTU KOHIIETITYaIbHOM KapTUHBI MUpA.

5. Bcaeng 3a A. B. KyHuseiM, moj (pa3eoorudyeckoil eauHUIeH MBI
IMOHUMAEM «YyCTOMYMBBIE COYETAHUS CJIOB C OCJIIOXHEHHOM CEMaHTUKOM, HE
00pa3yIoUIUXCs CEMAaHTUKON, HE 00pa3yloIuXcs MO MOPOKIAIOIIMM CTPYKTYPHO—

CCMAaHTHYCCKUM MOACIIAAM IICPCMCHHBIX COUYCTAHMI. K OCHOBHBIM
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XapaKTepUCTUKaM (Ppa3eoOrnyecKux €IUHULl OTHOCITCS: 00Pa3HOCTb, CIOXKHOCTh
COCTaBa, CEMaHTHYeCKass LEJIOCTHOCTb, BOCIPOU3BOAUMOCTb, IOCTOSHCTBO
COCTaBa, CTPYKTYPbI U FpaMMaTUUECKOi (hOPMBI.

6. ®dpaseonoruyeckas KapTHHa MUpa — 3TO CHCTeMa MPEACTABICHUNA O
MHUpe, 3aKoaupoBaHHas B (pazeosoruzmax. OHa siBisieTcs 0a30BBIM YPOBHEM
SI3bIKOBOM KapTUHBI MHUpPa, OTpakas CBSI3M MEXIY SIBICHUSMH 4epe3 JICKCUKY U
¢pazeonoruto. Takxke (pazeosorndyeckas KapTUHA MHpPa CIYKHUT KIIOYOM K
U3YUYEHUIO S3BIKOBBIX KOHIIENITOB 4epe3 MX (pa3eoJOrMUecKyro pernpe3eHTaIUIo.
®dpazeonoruueckasi KapTUHA MUpa SBISETCS HEOTHEMJIEMON YacThiO SI3bIKA U
KyJabTypbl. OCHOBY ATOTO BHJIa KapTHHBI MHUpPa COCTaBJISIOT (pa3eooruyecKue
CpE/ICTBA SA3bIKAa M BECh CIEKTP JICKAIIUX B OCHOBE (hpa3eoJOTMIeCKON HOMUHAIINH

HCCIICAYCMOT'O KOHIICTITA 06pa3013.
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IVTABA 2. PEITIPESEHTALIUA KOHIEIITA BPEMA BO
®PA3ZEOJIOTMUYECKUX ®OHJAX AHITIMACKOI'O U HEMEIIKOI'O
A3BIKOB

2.1 IoneBast CTPYKTypa KOHIIENITA «BPEMS» B AHIJIMICKOM SI3bIKE

C TOYKM 3peHUs MOJIEBOTO MOAX0Ja KOHIENT MPEJCTaBIsIeT cOOOW moe, B
[ICHTPE KOTOPOTO HAXOATCS Ha3BaHWA KOHIENTa. J[aHHBIA TMOAXOA MO3BOJSET
BBIIENIUTh LEHTP, SAPO U nepudepuro (OMMKHIOW W JajibHIOW). s 3TOr0 Ham
norpedyeTcs Ae(pUHULIKA CTIOBA «time.

B nanHOM uccnenoBaHuK ObLIM MCIIOJB30BaHbI Je(UHHUIINU CIIoBa «fimey u3
crenyromux  cioBapeit:  dictionary.cambridge.org,  merriam—webster.com,
www.oxfordlearnersdictionaries.com.

B cOOTBETCTBMU C MONEBBIM TOIXOAOM K SIIPY OTHOCSTCS KOMITOHEHTHI,
COBMajaroIIre Bo Bcex aepuHunusax. Ha OmmwkHell nepudepun pacmonararorcs
CIIEIyIOIINE, COBIAJAIONIME HE BO BCEX CIOBapsX KOMIIOHEHTHI. JlalbHAs
nepudepust npeacTaBieHa HaMMEHEE PacTPOCTPAHEHHBIMU KOMITOHEHTaMHU.

Crnucok npeduHHNMM cloBa  «time» W3 TPOAHAIM3UPOBAHHBIX HaMHU
ciloBapel mpejcTaBieHa B mpwioxeHuu 1. B mpumokenun 2 mnpeacTtaBieHa
JIEKOMIIO3UIIUS eDUHUIINIA 110 aHATM3UPYEMbIM KOHIIETITYaJIbHBIM KOMITOHEHTaM.
CtpyKTypa moJis KOHIIETITa «BPEMSD» MOKET OBITh MpejcTaBieHa B Tabmuie 1.

Tabnuna 1—- [loneBas cTpykTypa (aHTTHIUCKUN S3BIK)

SnepHast 30Ha bmwxass nepudepust HanpHss nepudepus
a kind of measure a particular point in day leisure
. a necessary period for doing a division of geologic
a period ;
something chronology
a moment when .
. tempo conditions
something happens
the result in a race lifetime
time in a particular place a prison sentence
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CTpyKTypa KOHIIENITa «BpPEMS» B aHTIUHCKOM S3BIKE BKIIOYAaeT B ceOs
MHO>XECTBO aCIIEKTOB, OXBaThIBas pa3HOOOpa3Hbie 3HaUYeHUS. KOHIENT «BpeMs»
OTpakaeT HE TOJIBKO TO, YTO MBI H3MEPSEM B MUHYTaX, 4acax, JTHAX, HO U IEPUOJIBI
KOrJla MPOUCXOIUI0 coObITHEe. UTO Kacaetcs Ooisiee y3kux cdep yrnoTpedlieHus,
KOHIIETIT «BpeMs» 0003HaYaeT NPABWIBHBIA PUTM MY3BIKH, MEPHOI OOyUYEHUS.
OTOT KOHLENT TMPEJCTaBIeH B BOCHHONW U TpaBoBOM cdepax, oOo3HaUass
CHEIUANTBHBIA TEPMHUH M MIOKU3HCHHOE 3aKTFOYCHUE COOTBETCTBEHHO.

Wtak, cTpykTypa KOHIICNITA «BpPEMs» B aHTJIMACKOM SI3bIKE SIBIISCTCS
CIIOKHOW  CHCTEMOH  B3aWMOCBSI3aHHBIX  IOHSATHUH, KOTOPBIE  OTPAKAIOT

pa3zHooOpasue acreKTOB KU3HH.

2.2 cI)p21360.]101“1/11'16CKI/IG PENPC3CHTAHTEI KOHICIITA «BPEMSI» B €TI0 MOJICBOM

CTPYKType (AHDIMHCKHIA SI3BIK)

B kxauectBe Marcpuraia UCCICAOBAHUA IJIA ,Z[&HHOIZ pa60TLI OBLIIO 0T06paH0
50¢dpazeonornyeckux eIUHMI] aHTITUHCKOTO S3bIKA.

Baxubsim KpUTCPpHUCM 0T60pa JaHHBIX C€IWHHUL ABIIKICTCA  HAJIMUYUC
KOHIICTITyaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB OOHApYKEHHBIX MyTeM aHajau3a. MBI MpOBEIU
Ne(UHUIIMOHHBIN  aHaIM3  OTOOpPaHHBIX  (PPa3eONIOTUYECKUX  CIOMHMI] IS
OIIPCACIICHUA HUX IMO3WIHNH B 30HAX ITOJIA. PCSYJILTaT IMPOBCACHHOI'0 HCCICAOBAHUSA
IPEICTaBICH B MIPUJIOKEHUN 3.

ITo HamuuuIo TeX WU MHBIX KOHICIITYaJIbHBIX KOMIIOHCHTOB B AJCPHYIO 30HY
Bonin 29 ¢pa3eosornuecKux eIuHUI], 4TO cocTaBisieT 58 % ot olmiero ymcna.
Hamnpuwmep:

1) a New York minute — a very short time; a moment;

2) a window of opportunity — a period of time in which you can do
something;

3) a month of Sundays — a very long, seemingly endless period of time.
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B 3o0ne Ommwknelt nepudepun Mbl BeIIBUIN13 (pazeonornyeckux eauHMII,
9TO cocTaBuio 26 %, HampuMmep:

1)  inthe twinkling of an eye — very quickly;

2)  have all the time in the world — to have as much time as you want.

Ha panpuedt mepudepun BoisiBIEHO 8 (pa3eosOrHuecKux eAUHUIl, 4YTO
coctapisieT 16 % cOOTBETCTBEHHO, HAIPUMED:

1)  improve the shining hour —make good use of time; make the most of
your time;

2)  do time — to spend time in prison.

PesynbpraTtel MpOBENEHHOTO HCCIENOBAHMS OTOOPaKEHBI Ha CIEAYIOIICH
nuarpamme (cM. puc. 1)
dpa3eosioruueckne penpe3eHTAHThl KOHLENTA

«BpeMsD> B €ro MoJIeBOi CTPYKTYpe B AHIVIMHCKOM
SI3bIKe

B fnepnHas 30Ha
¥ bk nepudepus

© JlanbHss nepudepus

Pucynok 1 — ®@pa3zeonornyeckue penpe3eHTaHThl KOHIIENTa «BPEMS» B €ro
MIOJIEBOM CTPYKTYPE B AHIVIMMCKOM SI3BIKE
[TonydyeHHble HaMU pe3yabTaThl MO3BOJISIIOT CHENATh BBIBOA O TOM, YTO
(bpazeonornuecKre pernpe3eHTaHThl KOHIIENTa BPeMsl B aHITIHHCKOM SI3BIKE IIIUPOKO
MPENCTaBIeHbl B S/pe, Kyda BOILIO HAMOOJbIIee dYHUCIO (HPa3eoTOrHIeCKuX

CAHMHUII.
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2.3 IoneBas CTPYKTypa KOHIENTA «BPEMSI» B HEMELIKOM SI3BIKE

Konment «Bpemsi» B HEMEIKOM S3BIKE TMPOSBISIETCS B  Pa3IMYHBIX
B3aMMOCBSI3aHHBIX acleKkTax. MBI pacCMOTpENU CIOBapHbIe Ne(PUHUIINN KOHIENTa
«BpeMs1» B HEMEIKOM SI3bIKE U3 CIeAyronux cioBapei: www.dwds.de,
de.thefreedictionary.com, www.duden.de. Crnucok cioBapHbBIX JIeGUHUIHIA
MPECTaBIICH B IPUIIOKCHHUHN 3.

B pesynberare ananuza neQUHHINNA, MBI paCIpEACNIMIN UX IO TPEM 30HaM,
YTO MPEACTABICHO B MPHIIOKEHUH .

CtpykTypy modist AJist OOJIbIIeH HATJISTHOCTH MBI TIPEJACTaBUIN B Ta0OnHIIe 2.

Tabnuma 2 — Ionesas cTpykTypa (HEMEUKHI S3bIK)

SnepHast 30Ha brakHsis nepudepus Janbusis nepudepus
Tempus Historische Perioden die Gegenwart
Zeitraum das Nacheinander von

Ereignissen
Zeitpunkt
Uhrzeit
Ortszeit

[IpoBeneHHBIN aHaIU3 CTPYKTYpPbl KOHIIENTAa «BPEMsSI» B HEMELKOM SI3bIKE
BBISIBWJI €r0 CJIOKHYIO OpPraHu3alnio. fnepHas 30Ha OTpaXaeT OCHOBHBIE ACTIEKTHI
OOBEKTUBHOTO BOCIPHUSATUS BPEMEHHU, HAIMPUMEP, ACIEKT H3MEPEHHs BPEMEHHU.
bmwxuss nepudepus IEMOHCTPUPYET HCTOPUUYECKOE OCMBICIICHHE BpPEMEHH,
XapaKTepHOE /I HEeMEIKOW KylbTyphl. JlanmpHsis mepudepus BkiIrouaeT B cels
MEHEE UCTOJIb3YEMbIE KOHLIENITYaIbHbIE KOMIIOHEHTHI.

Takum o00pa3oM, HEMENKHH KOHIIETIT «BpEMS» MPEACTABISIET COOOMU
CIOKHYIO CHCTEMY, COUCTAIONIyI0 B ceOe paluroHaJbHBIE, HCTOPUYECKHE U

9K3UCTCHIHAJIbHBIC aCIICKThI BPCMCHHOI'O BOCIIPHUATHA.
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2.4 ®pa3eonOru4ecKue pernpe3eHTaHThl KOHIIENTAa «BPEMS» B €r0 MOJEBOM

CTPYKTYpe (HEMEIKHUI SA3bIK)

C nmnomompio MeToga  CIUIOIIHOM  BBIOOPKM  ObUIO  OTOOpaHO U
poaHanu3upoBaHo 50 Ghpa3eoIoTHUeCKUX SIUMHNAL] HEMEIIKOTO S3bIKA.

[Tomy4ueHHBIC PE3YIBTATHI MO3BOJIWIA ONPEACIUTh MECTO (DPa3eOIOrU3MOB B
30HaX KOHIIEMTA.

B snepnyro 30Hy Bouwiu 41 Qpaseonmoruueckas €IMHULA, B MPOLUEHTHOM
cootHomeHnu ot obmiero uncina OE sto cocrasnser 82%.Hanpumep:

1. Aus Parkett legen — 6sicTpo cripaBHUThHCH.

2. Sich aus dem Fenster lassen — yxoauTh B mo3aHui vac.

3. Jahre auf dem Ricken haben — umers roas! 3a rmieuamu.

B 30ne OmwxknHeil nepudepun pacnonoxunuck 6 @E, ato 12%. [Ipusenem
PUMEPHI:

1. Von Adam und Eva stammen — n3naBHa.

2. Graue Vorzeit — gajexoe mpoIiioe.

Ha naneueit nepudepun BoisiBieHo 3 OE unu 6% ot oOmiero xonuyecTsa.
Hampuwmep:

1. Im Augenblick — B HacTosIIHiT MOMEHT.

2. Ein Kind seiner Zeit — coBpeMeHHBII Y€TOBEK.

PesynbTaTel MpoBEAEHHOTO UCCIEIOBAHUS JIJIsl HATMISITHOCTH OTOOpaKeHbI Ha

nuarpamme (cM. puc. 2)
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dpaszeoornyecKne penpe3eHTAHTbl KOHLENTa «BpeMs» B

€ro 1MoJieBOil CTPYKType B HEMELKOM SI3bIKe

B fnepHas 30Ha
® brivxusia nepudepus

Hansnss nepudepus

Pucynok 2 — ®@pazeonornyeckue pernpe3eHTaHThl KOHIIETITa «BPEMS» B €r0
MIOJIEBOM CTPYKTYpE B HEMEIIKOM SI3bIKE
CrnenoBarenbHO, MPOBEICHHBIN aHAIN3 TOBOPUT O TOM, UYTO (Ppa3eooru3Mbl

B HCMCIKOM S3BIKC ooitee PCIPC3CHTATUBHLI B ﬂI[CpHOﬁ 30HC.

2.5 CormocTaieHue MOJIEBbIX CTPYKTYP Gpa3eoornuecKux pernpe3eHTaHToB

KOHIICIITA «BPCM:sI» B AQHIJIMICKOM M HCMCIOKOM s3BbIKax

[Ipu momomu mMoNeBOro aHanu3a OBUIM OINpPEEICHbl KOHIIETITYalbHbIC
MpPU3HAKK KOHIIENTa «BpPEMs» B aHIJIMHCKOM U HEMEIKOM s3bikax. [lpum
MIPOBEJICHUN COIMOCTABUTEIHHOIO aHANM3a BBISICHWIOCH, YTO KOHIICNIT «BpPEMS» B
JIBYX Pa3HbIX SA3BIKOBBIX KAPTUHAX MHUPA UMEET KaK 00IIre YePThl, TaK U OTIHYHUS.

B anrnuiickoM W HEMEIKOM s3bIKax (pa3eoIOTHUEeCKUMH EIUHUIIAMU
HamOoJiee TpEJICTaBliCHA s/epHas 30HA, HO TMPOICHTHOE OTHOIIEHUE CHIHHO
oTIM4aeTcsd. B  aHMIUCKOM  SI3bIKE B SJIEPHYIO 30HY BxoauT 58%
(bpa3eonornuecKkux eUHUI], a B HEMEIKOM s3bike — 82%. DT0 00yCIOBICHO TEM,

4TO KOHHOCIITYaJIbHBIC KOMIIOHCHTBI AHTJIMMCKOTO S3bIKa HMEIOT Ooliee y3KPII>i

25



CMBICJI, CBOIO CHCIU(UKY, HEXKEIH KOHICHTYaTbHbIE KOMIIOHEHTBI HEMEIIKOTO
SI3BIKA.

Cpenn CXOICTB CIIEAyeT OTMETHThb, YTO KOHIENTYaJbHBIH KOMITOHEHT
«period» B aHIIMKWCKOM s3bIKE, KaK M KOMIIOHGHT «Zeitraum» B HEMEIKOM,
MPEICTaBICHBI B siZiepHOM 30HEe. Takke COBIAMaeT PacloOKEHHE KOMIIOHCHTOB
«timein a particular place» / «Ortszeit» B siape koHIenToB. Ha OimkHe# 1 nanbHe
neprudeprr HeT KOMIIOHEHTOB, COBIAIAIOIINX B IBYX SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHUpA.

HekoTopble KOHIIENTyaIbHbIC KOMIIOHEHTBI MTPEICTABICHBI B PA3HBIX 30HAX,
Hanpumep, «Tempus» / «Zeitpunkty B sipe B HEMEIKOM s3bIke M «tempo»/«a
necessary period for doing something» na OnwkHel nepudepur B aHTIHHCKOM
SI3BIKE.

OcTtanpHble KOHIICITYalbHbIC KOMIIOHCHTHI HE COBIAQJAIOT B IIOJCBOM
CTPYKTYypE KOHIICNITOB. YHHKAIbHBIMH KOMIIOHCHTAMH B HEMEIIKOM S3bIKE
spistorest  «Uhrzeit»,  «historische  Perioden», «die  Gegenwart», «das
Nacheinander von Ereignissen». B aHrimiickoM s3bIke HanOoJiee HMHTEPECHBIMHU
KOMIIOHGHTaMu  sBisitoTest  «leisure», «conditionsy, «a prison sentence»,
pacToIOKEHHBIX Ha JallbHEH epudepu.

Komnonentamu B sipe, Hanbosee BepOaTM30BaHHBIMHU (PPa3eoIornuecKuMu
¢IMHUIIAMHU B aHTIIMHACKOM s3bIKe, ABAOTCSA «a Kind of measure», «a period», «a
moment when something happens», a B HemernkoM s3bIke — «Zeitraum» wu
«Tempus». B 3one nanpueit nepudepun He BepOamuzyorcs @E KOMIOHEHTHI «a
division of geologic chronology» B anrimiickom si3bike U «das Nacheinander von
Ereignissen» B HemeIkoM si3bIKe; B siape «time in a particular place» B anrimiickom
s3pike W Ortszeit B HeMelkoM s3blke. Ha Hamr B3IJIsJ, 3TO COOTBETCTBYET
CXOJICTBAMH W Pa3UYHUSIM B KOHIICNITYaJIbHOH M S3BIKOBOW KapTHHAX MHpA JBYX

HapOJI0B.
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Hecmotpst Ha TO, 4TO aHIVIMMCKHAM S3BIK U HEMEUKHW SI3BIK OTHOCATCS K
OIHOW SI3BIKOBOM TpyIIle UMEETCS pa3Hulla B OTOOpPE KOHIIENTyalIbHBIX
KOMIIOHEHTOB B Tpoiecce (Ppa3eosornyeckod HOMHUHAIMM, a TakXke B

pacupeacICHUMN A3bIKOBBIX CAWHUIL, OTPAXKAIOIINX 3Ty HOMHWHAILIHIO.

2.6. OpeiiMoBbIi aHanu3 Gpa3zeoorMuecKX aKTyallu3aTOPOB KOHIIETTa

«BpEMI» B AHIJIMMCKOM SI3BIKE

@peiiMOBBIN aHAJIU3 MO3BOJISIET TOHATH, KAK Mbl OPraHM3yeM 3HaHHS B
HamieMm pazyme. OH MOKa3bIBaeT, Kak Mbl (opMuUpyeM (PpeiiMbl U HCIOIb3yeM HX
JUIsl UHTEPIPETallMi HOBOM HMH(OpMaInuu. DTOT MOAXOJ]] AKTUBHO NMPUMEHSETCS B
JMHTBUCTHKE, KOTHUTUBHON HAyKe M CMEXHBIX JUCLUUIUIMHAX JIsI UCCIEIOBAHUS
MEXaHU3MOB MBIIIJIEHUS U SI3bIKOBOTO BOCIIPUSITHSI.

B KOrHUTUBHOM JTUHTBUCTUKE (PpeiiM — 3TO CrOCOO, MPH MOMOIIUA KOTOPOTO
MBI OPraHU3yeM M XpaHUM 3HAHUS B MaMATH, 3TO (HOPMAIU30BAHHAS MOJEIb IS
OTPpAXKEHUSI JECUCTBUTEIBLHOCTU. TOJNBKO IIyT€M aHajau3a JIEKCUYECKUX EIMHUIL
A3BIKOBOTO YPOBHSI MOXKHO TIPOHUKHYTh B CTPYKTYypy (Qpeiima, KOTOPBIi
COOTHOCHUTCSI ¢ HeBepOalbHOU cdepoil. BaxkHO OTMETHTB, YTO Kakaas s3BIKOBasI
€IMHUIIA COOTHOCUTCS KaK MHUHHMYM C OfHUM (Qpeiimom. Dpeiimbl cCiryxaT
UCTOYHHKOM 00pa3HOCTHU, UCTIONB3YEMOM MPH CO3aHuu (HPa3eoIOTrU3MOB.

@peliMbl COCTOAT U3 OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB, CBSI3AHHBIX C OIPEICICHHBIM
KOHIICTITOM, CIIEHApHeM WU coObITHEM. DpeiiMbl MOKA3BIBAIOT, YTO ISl HAC Ba)KHO
B MH(OpMAIMU, KaK pa3Hble €€ YacTU CBS3aHBl JAPYr C JIPYTOM U K KaKUM
3aKJTFOUEHUSIM MBI MOXEM MPUUTH. UTOOBI M3ydUTh ATOT GpeiiM, Mbl aHATU3UPYEM
BHYTpeHHIOIO (opMmy (00pa3HOCTh) (hpa3eosoru3MoB , ONpenesssi KOTHUTHBHYIO
MeTtadopy, KoTopasi «IoCTaBiseT» 00pa3sl it popMupoBanus Hpa3eoToruaecKux

BBIp&)KGHHﬁ, CBA3aHHBIX CO BPECMCHCM.
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@peliMoBas MOZEIb NIO3BOIET HAM IIPOAHAIM3UPOBATH SI3BIKOBOW Marepual
KOMIIJIEKCHO, IIOTOMY YTO € €€ IOMOILIBIO MOXHO IIOJYYUTH IIOJIHYIO KapTUHY
KOHIIENTA U JETAJIbHO PAaCCMOTPETh BCE AJIEMEHTHI, KOTOPbIE B HEro BXOAAT. [[ns
npoBeficHUsT (PpeMOBOro aHajaM3a MCCIENYeTCs 00pa3HOCTh (PPa3eoNOrudecKux
CANHUII.

Hamu Obina uccrnenoBana kaproteka u3 S50 (pazeonoruyeckux eIuHUlL,
COCTaBJICHHAsI METO/IOM CIUIOIIHOM BbIOOPKHU. B pe3ynbraTe mpoBeAeHHOTO aHaIn3a
oOpa3oB, nexamux B ocHoBe ®DOE, Obuinm  oOHapyxensl 7  ¢peilmMoB,
MpCACTABIIAIOIINX KOHICIIT «BPCMS) UCPEC3 (I)paSCOJIOI‘I/ISMBI B QHIVIMMCKOM SI3BIKE.

@peiim 1 «BpeMst — YeI0BEK»

— in the twinkling of an eye — very quickly;

- by a whisker — by a very small amount of time, space etc.

Bcero x ¢peiimy 1 Obut oTHeceHbl 4 (Ppa3eosIOTHYECKUX E€AUHUIIBI, UTO
cocTaBiisieT 8 %.

®dpeitm 2 «BpeMs — )KUBOTHOE»

— till the cows come home — for an indefinitely long time;

— for(or in) a coon's age — a very long time;

— How time flies! — time passes quickly.

Bcero k ¢peiimy 2 66110 oTHECeHO 5 DE, 310 10 % 0T 06111€TO UNCIa

Opeitm 3 «BpeMs — T0M»

- on your plate — occupying your time or energy;

- beat the clock — perform a task quickly or within a fixed time limit;

- a window of opportunity — a period of time in which you can do
something.

Bcero k ¢peiimy 3 66010 oTHECeHO 5 DE, 310 10 % OT 00611IeTO YNCIa

Opeiim 4 «BpeMs — OKPY A0 MUAP/TIPAPOIA»
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- the sands (of time) are running out — the allotted time is nearly at an
end;

- a rainy day — a possible time of need, usually financial need, in the
future.

Bcero x ¢peiimy 4 Obutn oTHeceHbl 4 (Ppa3eoIOTHYECKUX E€AUHUIIBI, UTO
coctaBisieT 8 %

@peiim 5 «BpeMst — UCTIBITAHHE»

— until (or till) hell freezes over — for an extremely long time or forever;

- be slaving over a hot stove — to be spending a lot of time cooking;

- day of reckoning — the time when past mistakes or misdeeds must be
punished or paid for; a testing time when the degree of your success or failure will
be revealed.

Bcero k mannomy (peiimy ObI10 OTHECEHO 6 (pa3eosOTHUECKUEe €IUHUIBI,
9yTOo cocTaBiisgeT 12 %

®dpeitm 6 «BpeMst — MTHOBEHHE»

— once (or every once) in a while — from time to time; occasionally;

— the moment of truth — a time when you find out whether something
will work properly, be successful etc;

— at every turn — all the time, in all conditions.

Bcero k manHomy (dpeiimy Obl10 OTHECEHO 6 (Gpa3eoIornyecKue eIUHMIIBI,
4yTO coctaBisieT 12 %

®peitm 7 «BpeMsi — IIIUTETbHOCTh»

- a New York minute — a very short time; a moment;

— morning, noon, and night — all of the time; constantly;

— a month of Sundays — a very long, seemingly endless period of time.

Bcero k ¢peiimy 7 Ob110 0THECEHO 4 dhpazeosoruaecKkux eaquHuIl, 3to 14 %.
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B xoxe mposenenHoro anamusa He Bce @E (13 ®E — 26%) Hanum mecto
BBIJICJICHHBIX (peiiMax, Tak Kak oOpa3HocTb MeTtadop oriauyaercd. Mcxoas us
3TOr0, Mbl HE 0003HAYMIH (PPA3EOTIOTHUECKUE E€IUHULIBI C €AMHUYHON MeTadopoi.

@pelMOBBIM  aHanM3  Jal  BO3MOXKHOCTb  ONPEACIUTb, 4YTO  BO
¢dpazeosornueckoi KapTUHE MHUpPa B AHTJIMHCKOM SI3BIKE BPEMsSI aCCOLMUPYETCS C
TaKUMH MOHSATUSAMU KaK 4YEJIOBEK, KUBOTHBIE, JAOM, MOTOAa/MpUpOia, MTHOBEHHE,
ucneiTanue u apyrue. Haumbonee mpencraBieHHbIM (QpeiimMoM sBiseTcs Gpeiim 7

CBPEMA—AJIUTCIIBHOCTD IICPpUOIa»

2.7 OpeliMOBBIi aHanu3 (Hpa3eoOrMuecKUX aKTyaJu3aTopoB KOHIIENTa

«BpEM:A» B HEMCIKOM S3BIKC

MartepualioM UccieI0BaHus MOCTy)Kuaa kaproreka uz 50 ®E, cocraBnenHas
METOJIOM CILIOIIHOW BBIOOPKHU. B X0/1e MpoBeIeHHOTO aHain3a 00pa3oB, JIeKaIuX
B OCHOBE (Ppa3eoyiorHYecKuX €IWHMI], ObUI0 OOHapyx)eHo 8 ¢pelMoB,
NPECTABIISIONINX KOHIICTIT «BPEMs» B HEMEIIKOM SI3BIKE.

®peiim 1 «Bpems — yenoek» (11 — 22 %)

— Jahre auf dem Riicken haben — roxs! 3a rregamuy;

— von Adam und Eva stammen — u3naBHa;

— ehe man sich versieht — ornsiHyThCs He ycreerin,

- im Augenblick — B HacTosIIMit MOMEHT.

@peiim2 «Bpems—TpyaHOCcTH» (5 — 10 %)

- wie aus der Pistole geschossen — MrHOBEHHO;

- kurz vor Torschluss — B mociaeaHo0 MHHYTY;

— ein schwarzer Tag — TpyIHBIH JIeHB, TSKEIIBIC BpEMEHA.

@peiim 3 «Bpems — gom» (3 — 6%)

- ausParkettlegen — 6sicTpo cripaBUTHCS;

— rund um die Uhr — cytku Hamposér;
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- sich aus dem Fenster lassen — yxonuTh B o31HHI Yac.

@peiim 4 «Bpems — npupoaa» (3 — 6%)

- wie der Wind — ¢ ObicTpoTOii MOJTHUY,

- noch weit im Feld — emé Heckopo;

- aus dem grobsten Dreck heraus sein — mepexuTh camble TPYIHBIC
BpEMEHa.

®peiim 5 «BpeMst — moMoIHUK» (2 — 4%)

- die Zeit heilt alle Wunden — Bpems sieuut Bce paHsl,

- kommt Zeit, kommt Rat — Bpemst — Jiy4Iinii COBETUHK.

®peiim 6 «BpeMst — MraoBeHue» (3 — 6%)

- im NU — B 01MH MOMEHT;

- im Hursch — B ogqus mur;

— im Huge — MraoBeHHoO.

®peiim 7 «Bpems — BeqrocTh» (5 — 10 %)

- Ewigkeit dauern — menyro Be4HOCTB;

- flr Zeit und Ewigkeit — Ha Beku Be4HEIC;

- bis ins Unendliche — no 6eckoneunocTu;

— auf Tod und Leben — HaBekwu;

— eine halbe Ewigkeit — 1ie1y10 Be4HOCTb.

Opeiim8 «Bpems — uctopuueckuii mepuoa» (5 — 10 %)

- vorbei ist vorbei — npommioro He BOPOTHIIT;

— von alten Zeiten — u3gaBna;

- in der Zukunft lessen — yranars Oynymiee;

— das Goldene Zeithalter — 3o5oTo¥1 Bek, pacuser;

— graue Vorzeit — gajiekoe mpomuioe.

MoHO craenaTh BbIBOJ, YTO Hawbojiee penpe3eHTaTHBEH (perM «BpeMs—

yenoBek». Hekotopeie (pazeonorusmel U3 Hameld BBHIOOPKM HE YJaJoch
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OJTHO3HAYHO OTHECTH K oOHapykeHHbIM ¢peiiMam (13 DE — 26%). Dto cBszaHo ¢
TEM, YTO JeXKalllue B OCHOBE MX oOpa3HocTH MeTadopsl pazHooOpa3Hbl. [loaTomy
Mbl HE CTajM KiIaccUu(PUUUPOBATh (PPa3eoSOTHUECKHE EAUHUIBI C E€AMHUYHON

MeTadopoi.

2.7 ConocTaBuTeNbHBIA aHAN3 PpeiMOB (ppa3eonoruyecKux

COCTABJIIOIIUX aHITIMMCKON M HEMELIKOM PENPE3EHTAIMU KOHLIETITa «BPEMS»

AHanu3 (perMOBON CTPYKTYpbl KOHIIENTA «BpPEMs» B aAHIJUKACKOM U
HEMEIIKOM SI3bIKaX TMIO3BOJIMJI BBIJICIUTH CeMb (PEHMOB, aKTyalU3UPYIOIINX
JTAHHBIA KOHIIENIT B AaHIJIMMCKOM SI3BIKE M BOCEMb (DpEHMOB, aKTyaJIU3UPYIOIIUX
JTAHHBIM KOHIIENIT B HEMEIIKOM SI3BIKE.

[Ipu moMoIu COMOCTaBUTEIBLHOIO aHajdu3a OBbUIM BBISBICHBI CXOACTBA U
pa3nuyMsl KOHIIENTa «BpeMsi». UTO KacaeTcs aHIIMKUCKOTO $3bIKA, TO Mbl MOXEM
OpOCIEANTh HaJIMYUEe TakuX o00pa3oB, Kak 4YeJIOBEK, JKUBOTHBIC, JIOM,
norojia/mpupoia, MrHOBEHUE, UCTIbITAaHUE U Apyrue. Hanbonee mpencraBieHHBIM
bpeiiMom siBrseTCs GpeiM «BpeMSI—IJIUTEITBHOCTHY

@®pazeonornyeckasi KapTMHA MHpPAa HEMEIKOTO $3bIKa OTpakeHa TaKHUMHU
o0Opa3zaMu Kak 4eJIOBEK, IOM, PUPOA, IIOMOIIHHUK, BEYHOCTb, TPYAHOCTb U APYTHE.
B HemerkoMm si3pike HanOosee penpe3eHTaTUBEH GpeiiM «BpeMsi — YEIOBEK.

HecmoTrpss Ha mnpuHAmWIEKHOCTh SA3BIKOB K OJHOM S3BIKOBOM TpYIIIE,
b pazeonornueckue CUCTEMbl aHTIIMHCKOTO U HEMEIKOTO SI3IKOB UMEIOT Pa3inyus,
O0OyCTIOBJICHHBIE CpENON pa3BUTHS HAPOJOB: OCTPOBHAS M30IALUS (HOPMHpYET
OJTHU OOpa3HbIE aCCOIMAIINH, KOHTHHEHT — JPYTHUE WU HECKOJIBKO OTIIMYHEIE.

B wutore, Ham aHanu3 MO3BOJIAET BBIIBUTH OOIME YEpPThl U pa3iuyusi B
MMOHMMAHHUM KOHIIENTa «BPEMS», OTPAKEHHbIE B (hpa3eoioru3max aHMIHHCKOTO U
HEMELKOIO0 A3bIKOB. M3ydeHwe TOro, Kak »JTOT KOHILENT BBIPAXKAETCA BO

dpazeonorun, MOMOTIIO HaM 0OHAPYXKHUThH KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH 3TUX HAPOJIOB,

32



KOTOpPbIE, HECMOTpPSI Ha MPUHAMJIEKHOCTh K OJHOM SI3BIKOBOW TrpyIie, 00JagaroT

CBOEU YHUKAJIbHOCTHIO.

2.8 Komiuiekc ynpaxHeHU, OCHOBaHHbBIN Ha IPAKTUYECKOM MaTepuale

HCCIICAOBAaHUA OJIA YPOKOB AHIJIMMCKOIO S3bIKa

[IpencraBnenHoe uccieqoBaHUE (PPa3eoqOTHYECKUX €IMHUI] BepOalu3auu
KOHIIETNITA «BPEMS» B AaHTIIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, 8 UMEHHO MCIIOJIb30BaHHBIM
HAMU MaTepHal, MOKET HANTH MPUMEHEHHE B pa3pabOTKe KOMIUIEKCA YIpaKHEHUM
M0 aHTJIMICKOMY SI3bIKY B IITKOJIC.

B MeTomumyeckol dYacTH HCCIENOBaHUS MBI ONMUPAINCH Ha TpeOOBaHMS
®denepanpHOro  rocyaapcTBeHHoro oOpasoBarenbHoro cranaapra (PI'OC).
CornacHo JOKYMEHTY IO npeaMeTHOM obnactu « MHOCTpaHHBIE S3BIKWY ydaluecs
JIOJKHBI JIOCTHYb CIICYIONIUX PE3YJIbTaTOR:

1. Pa3zBuTHE KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMN — CITIOCOOHOCTH HCTOIb30BaTh
MHOCTPAaHHBIN $3BIK i1 3PGEKTUBHOIO OOIICHUS B MEXKKYJIBTYPHOU cpefe, 4To
CIIOCOOCTBYET COIMATN3AIMU U JIMYHOCTHON peain3aluu.

2. TloHnmaHue KyJIbTYpPHBIX OCOOCHHOCTECH — 3HAHHWE TPAAMIIUN, HOPM H
LHEHHOCTEW CTpaHbl M3y4yaeMOro S3bIKa, YMEHHUE aJalTHPOBaTh CBOE IOBEIICHHE
(peueBoe M HEpEUEBOE) B COOTBETCTBUU C HUMH, a TAK)KE€ CPABHUBATH UX C POAHOM
KYJIBTYPOU.

3. JocTmxkeHne MUHUMAIBHOTO YPOBHS BIIAJIEHUS S3BIKOM, JOCTATOYHOTO
JUIsl YCTHOTO M MUCBMEHHOTO B3aMMOJIEUCTBUSL KaK C HOCHUTEIISIMU SI3bIKa, TaK U C
TEMU, KTO HUCIIOJIb3YeT €ro B KAYECTBE SA3bIKA OOIICHMS.

4. CrnocOOHOCTh MPUMEHSTH S3BIK NI TOMCKA M YCBOCHHSI MH(POPMAIIUU —
HCIIOJIb30BaHKE WHOCTPAHHOTO A3bIKa B o0pa3oBaTebHBIX u

caM000pa30BaTeNbHBIX MEJSAX, BKIOYas padoTy C 3apyOeKHBIMU UCTOYHUKAMH.
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[Ipu pa3paboTke ynpaXHEHHI B Kaue€CTBE OMOPBI ObLI UCIOJIB30BAH y4eOHO-
METOAUYECKUA KOMIUIEKT mig 10 kijacca mKoa € yrIyOJIEHHBIM H3Y4Y€HHEM
AHTJIMUCKOTO sI3bIKA, JUIEEB, TUMHA3MM, koiemkeit Starlight 10 bapanosa K.M.,
Hynu J1., KonbsutoBa B.B. u np. Kommuieke ynpakxHeHHit MOXKET ObITh IPUMEHEH BO
BpeMs n3ydeHus Tembl «Travel time» 171 onvcaHusl MyTEIECTBUM .

B xomrieke yrpaxxHeHH BOILIN CleAyronue (ppa3eonioru3Mai:

— in the twinkling of an eye — very quickly;

- kick up your heels — have a lively, enjoyable time;

- How time flies! — time passes quickly;

— a window of opportunity — a period of time in which you can do
something;

— improve the shining hour — make good use of time; make the most of
your time;

— be slaving over a hot stove — to be spending a lot of time cooking;

— a bad quarter of an hour — a short but very unpleasant period of time;
an unnerving experience;

— a month of Sundays — a very long, seemingly endless period of time;

— on the dot — exactly on time;

— have time on your side (time is on your side) — to have plenty of time
to do what you want.

B komImiekce oToOpaskeHbI CASAYIOIINE YIIPAKHCHUS :

Nel. Match the phraseological units to their definitions.

In the twinkling of an eye.
Improve the shining hour.

1
2
3. How time flies!
4 A window of opportunity.
5

Kick up your heels.
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6. A month of Sundays.

7. A bad quarter of an hour.

8. Have time on your side (time is on your side).

Q. Be slaving over a hot stove.

10.  On the dot.

A.  Ashort but very unpleasant period of time; an unnerving experience.
B.  Avery long, seemingly endless period of time.

C.  To have plenty of time to do what you want.

D. Have a lively, enjoyable time.

E.  Time passes quickly.

F. Exactly on time.

G.  Aperiod of time in which you can do smth.

H.  To be spending a lot of time cooking.

l. Very quickly.

J. Make good use of time; make the most of your time.

Use sentences to guess the meaning.

1.  The officer stamped our passports, and in the twinkling of an eye, we
were stepping onto the streets of Bangkok.

2. We wanted to improve the shining hour on our trip to Kyoto, so we
made a detailed plan to see as many temples and gardens as possible.

3. How time flies! It feels like only yesterday we were exploring the
ancient ruins of Rome, and now we're back home.

4, The sudden drop in prices for flights to Iceland was a window of
opportunity we couldn't miss.

5. We decided to kick up our heels in Barcelona, dancing the night away
ina club!

6. The flight delay at the airport felt like a month of Sundays.
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7. Getting lost in the maze-like streets of Marrakech made for a bad
quarter of an hour.

8. Since we're retired and have time on our side, we plan to take a year-
long trip around the world.

Q. We ended up be slaving over a hot stove in our apartment in Paris
because the cafés weren't so expensive.

10.  The tour bus arrived on the dot.

Otsetwr: 1- 1, 2-J, 3-E,4-G,5-D,6-B,7-A,8-C,9-H,10-F

Ne2. Match the pieces of idioms.

1. In the twinkling... A. of an hour
2. Improve the shining... B. the dot

3. How time... C. your side
4. Awindow of... D. your heels
5. Kick up... E. a hot stove
6. A month of... F. of an eye

7. Abad quarter... G. Sundays

8. Have time on... H. hour

9. Be slaving over... I. flies!

10. On the... J. opportunity

Otsetsl: 1 — F, 2-H, 3-1, 4-J, 5-D, 6-G, 7-A, 8-C, 9-E, 10-B
Ne3. Complete the idioms

1. In the of an

2. the

3. !
4. A of

d. up your

6. A of

36



7. A of an

8. Have on your
9. Be over a
10. On the

Oteetsi:1. In the twinkling of an eye.2. Improve the shining hour.3. How
time flies!4. A window of opportunity.5. Kick up your heels.6. A month of
Sundays.7. A bad quarter of an hour.8. Have time on your side.9. Be slaving over a
hot stove.10. On the dot.

Ne4 Put the words in the right order
Hour, shining, improve, the.

Time, how, flies.

Have, your, side, on, time.
Opportunity, of, a, window.
Your, kick, heels, up.

Eye, of, an, twinkling, the, in.
Slaving, over, be, a, stove, hot.
Sundays, a, of, month.

Dot, the, on.

© ©o N o g B~ w DN E

10.  Of, bad, hour, a, quarter, an.

Otsetsr:1. Improve the shining hour.2. How time flies! 3. Have time on your
side.4. A window of opportunity. 5. Kick up your heels. 6. In the twinkling of an
eye.7. Be slaving over a hot stove. 8. A month of Sundays. 9. On the dot. 10. A bad
quarter of an hour.

Ne5 Put the phraseological units into the sentences.

1. In , the plane landed, and we were in a new country.

2. On vacation, | want to by learning a new language.
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3. I It seems like just yesterday we were packing for our trip to
Italy.
The cheap flight to Thailand was a we couldn't pass up.
After a long hike, we wanted and celebrate our adventure.
The train journey through Siberia felt like
Getting stuck in traffic on the way to the airport was

Since we retired, we travel the world.

© © N o a &

We were , trying to recreate the delicious dishes we ate on our
trip.

10. The bus arrived , SO we didn't miss our train.

OTBeTHI.

1. In the twinkling of an eye, the plane landed, and we were in a new

country.

2. On vacation, | want to improve the shining hour by learning a new

language.

3. How time flies! It seems like just yesterday we were packing for our trip

to Italy.

4. The cheap flight to Thailand was a window of opportunity we couldn't

pass up.

5. After a long hike, we wanted to Kick up our heels and celebrate our

adventure.

6. The train journey through Siberia felt like a month of Sundays.

7. Getting stuck in traffic on the way to the airport was a bad quarter of an

hour.

8. Since we retired, we have time on our side to travel the world.

9. We were slaving over a hot stove, trying to recreate the delicious dishes

we ate on our trip.
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10. The bus arrived on the dot, so we didn't miss our train.

Ne6. Read the dialogues and translate them. Find all the expressions in the
text and highlight them. Explain why they are used.

1. Jake: Hey, guess what? | just booked a flight to Spain-we leave
tonight!
Emma: What?! In the twinkling of an eye? That’s so sudden!
Jake: Yeah, but it was a window of opportunity—the tickets were cheap!
Emma: Well, pack fast then. We can’t miss this!

2. Tom: | finally have two weeks off. I feel like I’ve been waiting a
month of Sundays for this break!
Lena: That’s great! Now you can kick up your heels and relax. Any travel plans?
Tom: Definitely! I’'m going to New York this time.
Lena: Perfect!

Ne7. Make up your own dialogue. Use 2-3 phraseological unities in your
dialogue.

Ne 8 Choose one phraseological unit from the list and write an essay
describing situations where it can be used.

Takum, wucnonp3oBaHWe  (Ppa3eoyloru3MOB B Tporecce  OOydeHUs
AQHTJIMHACKOMY  SI3bIKY  TIO3BOJISIFOT  pPa3BUBAaTh  HAaBBIKH, CIIOCOOCTBYIOIIHE

JTOCTHKCHHUIO MPEIMETHBIX PE3YJIBTAaTOB, YKa3aHHBIX B TpeboBaHusx ®I'OC.
BrIBOIBI 110 BTOpOI T71aBE

B pesynmprare anammza (pa3eonoOruyecKHX CIWHHUIl AHDIHHCKOTO W
HEMELKOTIO SI3bIKOB, Mbl IPUIIUIM K CJIECTYIOIIMM BBIBOJIAM:
1. KoHuent «BpeMs» yHUBEPCAJIEH U MHOTOTPAaHEH, OH BCTPEYAETCSI BO BCEX

SA3bIKaX. I[aHHBIﬁ KOHICIIT UMCCT KaK CXOACTBA, TAK W pPaA3JIW4YHA, YTO HAXOAUT
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oTpaxkeHHe B (pazeosoruzaMax, axkTyaJM3UPYIOIIMX KOHIIEONT «BpeMsi» B
AHIJIMMICKOM M HEMELKOM SI3bIKaxX

2. bbul npoBeaeH AeUHULMOHHBIA AaHAIW3 ONpPEIEICHUN BpeMms B
AHIJIUMCKOM u HEMELKOM SI3bIKAX.
BaHrmuiicKoOMI3bIKEMBIBBLICTMITUCIEAYIOIMEKOHIETITYAIbHBIEKOMITOHEHTBIBS IEPH
oizone: a kind of measure, a period, a moment when something happens, the result
In a race, time in a particular place. Ha 6nwxkueit nepudepun: a particular point in
day, a necessary period for doing something, tempo, B 30He najibHel nepudepuu:
leisure, a division of geologic chronology, conditions, lifetime, a prison sentence. 11
CJICAYIONINE KOHIIENTyaIbHbIe KOMITOHEHTHI B HEMEIIKOM sI3bIKe: Tempus, Zeitraum,
Zeitpunkt, Uhrzeit, Ortszeit — B sgepuoit 3one. Ha Ommwkuedt nepudepun:
historische Perioden, B 3one npameHedi mnepudepun: die Gegenwart, das
Nacheinander von Ereignissen.

3. PacnpeneneHne KOHUENTyaJdbHbIX KOMIIOHEHTOB B 30HAaX IOJS HMEET
Oonblle paznuuuii, yeM cxoiacTB. Cpeau CXOACTB MOXHO OTMETHTh, UYTO TaKHe
KOMIIOHEHTHI Kak period/Zeitraum, time in a particular place/Ortszeit pacroaoKeHbI
B SIICPHOM 30HE B aHINIMMCKOM M HEMELKOM sA3bIKaxX. PacmpenerneHne ocTajbHBIX
KOHLENITYaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB HE COBIIQJAET, TaK K€, KAK W HEKOTOpPbIE
KOMIIOHEHTHI (Hampumep, «die Gegenwart», «das Nacheinander von Ereignissens,
«leisure», «conditions», «a prison sentence») DTO HAXOAUT OTPAKCHHE B
pe3yabpTarax uccienoBaHus (Ppa3eoqoru3MOB, aKTYATH3UPYIOMINX JaHHBIA KOHIIETIT
B AHIJIMHACKOM ¥ HEMEIKOM s3bIkaXx. B o0oux s3bikax (pa3eonorndyecKumMu
eNMHHUIIAMH HamOosee MPEICTaBICHO SAPO KOHIeNTa (aHTIUUCKUI s3bIK- 58%,
HeMelkuil s3bIK 82%). IIpOolleHTHOE COOTHOIIEHUE CWJIBHO OTIMYAETCAd H3-3a
0COOCHHOCTEN KOHIEMNTYaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB B AHIIMHCKOM S3bIKE, TJE OHU

HUMEIOT 00Jiee Y3KUM CMBIC].
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4. ®OpeliMOBBIM aHAJIN3 KOHIIENTA «BPEMS» B AHITIMHMCKOM SI3BIKE ITO3BOJIHII
BBIJICTUTD 7 PPEMOB: «BpeMs — YEJIOBEK», KBPEMS — KUBOTHOE», «BPEMS — JOM,
«BpEMSI — IPUPOJIa», KBPEMS — JJIUTEIBHOCTD», «BPEMS — HCIBITAHUE», KBPEMS —
MrHoBeHue». Hanbonee penpeseHTaTuBeH ppeiim «BpeMs — JIIUTEIbHOCTHY.

5. B pesynbrate (hpeliMOBOro aHaIu3a KOHIIEITa «BPEMS» B HEMEIIKOM SI3bIKE
MBI BBIIETWIN 8 QPEHMOB: «BpeMs — UEJIOBEK», «BPEMSI — TPYAHOCTH», «BpeMs —
JIOM», KBpEMSI — IPUPOJIa», KBPEMSI — BEUHOCTH», KBPEMS — MOMOIIHUK», KBPEMS —
BEYHOCTH», «BpeMsi — MrHOBeHHue». Hanboinee penpesenratuBeH (peiiM «BpeMs —
YEJI0BEKY.

6. Ilpy moMoIM COMOCTaBUTENLHOIO aHalInW3a ObUIM BBISBIEHBI CXOJICTBA U
paznuuus GpeiiMoB (Hpa3eoqOTHUeCKUX COCTABIAIONINX AHTIIMHACKON M HEMEIKOU
pernpe3eHTaluu KoHIenTa «Bpemsi». KommuecTBO (peiiMOB B aHITIMHCKOM U
HEMEIKOM SI3bIKax MPUOJIM3UTENBHO OJUHAKOBOE (CEMb H BOCEMb COOTBETCTBEHHO).
Otnuyaronumuca o0pa3aMu B aHTJIMICKOM SI3bIKE SIBISIOTCS 00pasbl JKUBOTHOE,
POJOJDKUTENbHOCTh, B HEMEIIKOM A3BbIKE — MTOMOITHUK, BEYHOCTh. Takum 00pasom,
O0COOEHHOCTH KYJIBTYpP HaXOAST OTpakeHHEe BO (Ppa3eoqoruueckoil KapTUuHE MUpa.

7. Kommiekc ymnpaXkHeHWH, CO3MaHHBIM Ha OCHOBE OTOOpPaHHBIX
¢dpazeonorusmon, ¢ ydetom TpeboBanuit ®I'OC, MoxkeT OBITh UCHOIB30BaH Ha

YPOKaxX aHIJIMMCKOTO S3bIKA.

41



SAKVIIOYEHHUE

Bpemsa mpencraensier coOOM  BaXHYH0  Kareropuio,  OKa3bIBAIOILIYIO
BO3JICMCTBUE HA BCE ACMEKTHI KU3HU JItoeil. Bpems xapakTepusyeTcsi MOCTOSHHBIM
JIBIDKEHUEM, YTO JIeJlaéT €ro KIw4yeBbIM (aktopoM B GHOPMHUPOBAHUU
HUCTOPUYECKUX, KYIbTYPHBIX U IMYHOCTHBIX U3MEHEHU.

KoHuenTt «BpeMs» MNpPUCYTCTBYET BO BCEX S3bIKAX, HO €ro IOHHUMAaHUE
OTJIMYAETCS B 3aBUCUMOCTHU OT HAIMOHAJILHO — KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

CylecTByeT MHOXKECTBO OTPEACICHUM TepMHHA «KOHLENT». B padore mox
KOHIICITOM MblI MOHHMAaeM MEHTAJIbHbIE 00pa30BaHUs, BBICTyMawInue 0a30BOI
€IUHULIEH KOTHUTUBHOTO KOJA YEJIOBEKa, OTPAXKAIOIIME KYJIBTYPHBIE LIEHHOCTU U
CIy’)Kalllu€ CPEACTBOM MepeAaud 3HAaHUW M ombiTa. B CTpyKType KOHIIENTa Mbl
paccmarpuBaem no C.I. BopkaueBy ClEAyIOIINE COCTABISIOIINE: MOHITUHHYIO
(mpu3HakoBass u Je(PUHUIIMOHHAS CTPYKTypa) W o00Opa3Hyro (KOTHUTHBHBIE
mMeTadophl).

B pabote Obutn paccCMOTpEHBI pa3IuYHbIE METOABI UCCIETOBAHUS KOHIIEIITA.
W B xozme paboThl HaJ MPAKTHYECKON YacThIO MbI MCHOJB30BANU 1€ (OUHUIIOHHBIH
aHanu3, TIOJIEBBIM  Tomaxon, GperdMOBBIM  aHAIM3, CPaBHUTEJIBHO  —
CONOCTABUTEIIbHBIA aHAIN3 U AJIEMEHTHI CTATUCTUYECKOTO aHAJIN3a.

[Ipy moMomM TONEBOTO TOAXOMa U JCPUHUIIMOHHOTO aHalu3a Mbl
ONPEAEITUIN MECTO PACTIOJIOKEHHS KOHUETITYaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB B SIICPHOU 30HE
M 30HE OMWKHEW W JanpHEd mnepudepuu KOHIENTa «BpPEMS» B AHIIMICKOM U
HEMELKOM s3bIKaxX. DbbUIO BBIABIEHO, 4TO KoOHULENTyallbHbIE KOMIIOHEHTHI B
AHTJIMIICKOM SI3BIKE MMEIOT CBOIO cHenuuKy U Oojiee Y3KHUH CMBICI, 4Ye€M B
HEMELIKOM.

JlaHHast paboTa MOCBSIIEHA MCCIEN0BaHUIO (HPA3eOTOTHUECKUX EAUHUII,

Bep6an1/13y}01u1/1x KOHIICIIT «BPEM:I» B AHTJIMHCKOM U HEMCIOKOM s3BbIKaX.
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Marepuanom wuccienoBanust ctaiu 50 ¢Gpa3eoqoru3mMoB aHIIIMUCKOTO U
HEMELIKOTO f3bIKa, aKTyaJU3UPYIOLUIME KOHUENT «BPEMS», OTOOPAHHBIX METOIOM
crutontHoi BeIOOpKU. [Ipu ompenenennn Mecta B 30HaX MOJS BBIACHWIOCH, YTO B
o0oux s3pIKaX HamboJee pernpe3eHTaTUBHA sepHas 30HA. XOTS AHDIMUCKUNA U
HEMELKUN SA3BIKM IIPUHAIC)KAT K OJHOM SA3BIKOBOM TIpymIe, MEXAYy HUMHU
CYUIECTBYIOT pa3iuuus B BbIOOPE KOHIIENTYyaldbHBIX KOMIIOHEHTOB IpHU
(dpazeonornyeckol HOMHMHAIIMM, a TaKXKe B pACHpENesIeHUd EAUHUI], KOTOpbIe
OTpakar0T HOMUHALIUIO.

AHanu3 (GperMOBON CTPYKTYpbl TO3BOJIMJI BBIIETUTH 7 (peiiMoB B
AHTJIMICKOM SI3bIKE U 8 (PPEeiiMOB B HEMEIIKOM S3BIKE.

B aHmumiickoM si3bIke MBI MOKEM MPOCIEAUTh HAIMYME TaKHMX 00pa3oB, Kak
YEJI0BEK, KUBOTHOE, JIOM, MPOAOJDKUTEIIBHOCTh, MIHOBEeHHE. Dpaseosiornyeckas
KapTUHA MHpa HEMEILKOTO sI3bIKa OTpa)keHa TaKUMM 00pa3aMu KakK IOMOIIHUK,
TPYIAHOCTb, YEJOBEK, MI'HOBEHHE, BEYHOCTh. OTH pa3iuyusi OO0YyCIOBICHbI
pa3IUYMsAMU  pPa3BUTHS HApomoB. B To Bpems Kak (QoOpMUPOBAHHE HEMELKON
KYJIBTYPBI IPOUCXOAWIO HA KOHTUHEHTE, aHIJIMHCKOW— Ha OCTPOBE

JlaHHOE€ WuCCIIEIOBaHUE HMMEET IPAKTUYECKYH) LIEHHOCTh, TaK KakK €ro
pe3ynpTaThl MOTYT JaTh MCIIOJIb30BaHbl HA 3aHATUAX AHIVIMHCKOMY SI3BIKY B IIKOJIE
JUIL Pa3BUTHS JIEKCHYECKOTO HAaBBIKA C IIOMOLIBIO KOMIUIEKCA YIPA)KHEHUU,
KOTOPBIM MBI IPEJIaracm.

Takum 00pa3oM, MOXHO CHeNaTh BBIBOM, YTO TIOCTaBJICHHBIC 3aJa4uu

BBIIIOJIHCHBI, LICJIb JOCTUTHYTA.
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https://www.dwds.de/
https://www.duden.de/
https://www.merriam–webster.com/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

[MPUIJIOXEHUE 1

Jlebunuiuu cioBa «timey» B aHIIUHCKOM SI3BIKE

https://dictionary.cambridge.org/

time is what we measure in minutes, hours, days, etc;
a particular point in the day or night;

a period of minutes, hours, years, etc;

an occasion when something happens;

a period of time in the past;

the amount of time that someone takes in a race;

the time in a particular place.

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

what is measured in minutes, hours, days, etc.;

the time shown on a clock in minutes and hours;

the time measured in a particular part of the world;

the time when something happens or when something should happen;
an amount of time; the amount of time available to work, rest, etc.;

a period of time, either long or short, during which you do something

or something happens;

a period of history connected with particular events or experiences in

people’s lives;

an occasion when you do something or when something happens;
an event or occasion that you experience in a particular way;

how long somebody takes to run a race or complete an event;

the number of beats (= units of rhythm) in a bar of music;

the correct speed and rhythm of a piece of music.

https://www.merriam-webster.com/
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https://dictionary.cambridge.org/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/measure
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/minute
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/hour
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/day
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/particular
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/point
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/day
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/night
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/period
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/minute
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/hour
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/year
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/occasion
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/happen
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/period
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/amount
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/take
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/race
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/particular
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/place
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/beat_1#beat_topg_1
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/bar_1
https://www.merriam-webster.com/

- the measured or measurable period during which an action, process, or
condition exists or continues;

- leisure;

- the point or period when something occurs;

— an appointed, fixed, or customary moment or hour for something to
happen, begin, or end;

- a historical period,;

- a division of geologic chronology;

- conditions at present or at some specified period;

— lifetime;

— a period of apprenticeship;

— a prison sentence;

- season;

— rate of speed : tempo;

— the grouping of the beats of music : rhythm;

— a moment, hour, day, or year as indicated by a clock or calendar;

— the hours or days required to be occupied by one's work.
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[MPUIJIOXKEHUE 2
[Tonesast cTpyKkTypa KOHILENTA «BPEMSD> B AHITIMHCKOM SI3BIKE

Snpo

1. A kind of measure:

- time is what we measure in minutes, hours, days, etc;

- what is measured in minutes, hours, days, etc.

2. A period:

- a period of minutes, hours, years, etc;

— a period of time in the past;

— the time shown on a clock in minutes and hours;

- a moment, hour, day, or year as indicated by a clock or calendar ;

- a period of apprenticeship.

3. A moment when something happens:

— an occasion when something happens;

— the time when something happens or when something should happen;

— a period of time, either long or short, during which you do something
or something happens;

— a period of history connected with particular events or experiences in
people’s lives;

- an occasion when you do something or when something happens;

- the measured or measurable period during which an action, process, or
condition exists or continues;

— the point or period when something occurs;

— an appointed, fixed, or customary moment or hour for something to
happen, begin, or end.

4. The result in a race:
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the amount of time that someone takes in a race,
how long somebody takes to run a race or complete an event.
Time in a particular place:
the time in a particular place;
the time measured in a particular part of the world.
bnnxussa nepudepust
A particular point in day:
a particular point in the day or night.
A necessary period for doing something:
an amount of time; the amount of time available to work, rest, etc;
an event or occasion that you experience in a particular way;
the hours or days required to be occupied by one's work.
Tempo:
the number of beats (= units of rhythm) in a bar of music;
the correct speed and rhythm of a piece of music;
rate of speed: tempo;
the grouping of the beats of music : rhythm.
JansHss nepudepus
Leisure.
A division of geologic chronology.
Conditions at present or at some specified period
Lifetime.

A prison sentence.
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MMPUJIIOKEHMUE 3

®pa3zeonornyeckue penpe3eHTaHThl KOHIIENTa «BpeMs» (AHIIIUUCKUN A3bIK)

Snpo

A kind of measure

1. By a whisker — by a very small amount of time, space etc.

2. At every turn — all the time, in all conditions.

3. The sands (of time) are running out — the allotted time is nearly at an
end.

4, Until (or till) hell freezes over — for an extremely long time or forever.

5. Till the cows come home — for an indefinitely long time.

6. Once and for all (or once for all) — now and for the last time; finally.

7. A New York minute — a very short time; a moment.

8. How time flies! — time passes quickly.

9. Morning, noon, and night — all of the time; constantly.

10. Night and day — all the time; constantly.

11. Back in the day — in the past; some time ago.

12. Many moons ago — a long time ago.

13.  Once (or every once) in a while — from time to time; occasionally.

14. Day in, day out — continuously or repeatedly over a long period of
time.

15.  For (or in) a coon's age — a very long time.

A period

16. A window of opportunity — a period of time in which you can do
something.

17.  Abad quarter of an hour — a short but very unpleasant period of time;

an unnerving experience.
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18. A month of Sundays — a very long, seemingly endless period of time.

A moment when something happens

19.  Be marking time — to spend time not doing or achieving very much.

20. Be slaving over a hot stove — to be spending a lot of time cooking.

21. It's about time (it's high time) — something should happen soon or
should already have happened.

22.  For the time being — for a short time, but not permanently.

23.  Here today, gone tomorrow — here for only a very short time.

24. Inadog's age — in a very long time.

25.  Day of reckoning — the time when past mistakes or misdeeds must be
punished or paid for; a testing time when the degree of your success or failure will
be revealed.

26.  Inthe long run (or term) — over a long period of time; eventually.

27. Arainy day — a possible time of need, usually financial need, in the
future.

28. The moment of truth — a time when you find out whether something
will work properly, be successful etc.

The result in a race

29. Hold the clock on — time a sporting contest or similar event.

Time in a particular place.

bmwkass nepudepus

A particular point in day

30.  On the dot — exactly on time.

A necessary period for doing something.

31. Find the time (to do something) — to have a suitable period available to

do something that you want to do.
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32. Have all the time in the world — to have as much time as you want.

33.  Have time on your side (time is on your side) — to have plenty of time

to do what you want.

34. Beat the clock — perform a task quickly or within a fixed time limit.

35. Go round in circles — do something for a longtime without achieving

anything but purposeless repetition.

36. For donkey's years — for a very long time.
37.  On your plate — occupying your time or energy.

38. Bide your time — to wait patiently for the right moment to do

something.

to.

Tempo
39. Injig time — extremely quickly; in a very short time.
40. Inless than no time — very quickly or soon.
41. Inno time (at all) — very quickly or very soon.
42. Inthe twinkling of an eye — very quickly.
HNaneHss nepudepus
Leisure
43.  Kick up your heels — have a lively, enjoyable time.
44.  To have the time of one's life — have a wonderfully happy time.
A division of geologic chronology
Conditions

45.  Slum it — to spend time in worse conditions than the ones you are used

Lifetime

46. Not be long for this world — have only a short time to live.
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47. Those were the days — used to assert that a particular past time was
better in comparison with the present.

48.  Improve the shining hour — make good use of time; make the most of
your time.

A prison sentence

49. Do time — to spend time in prison.

50. Serve your time — spend time in office, an apprenticeship, or prison.
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MNPUJIIOKEHUE4

(www.dwds.de)

1. Gesamtheit der ablaufenden Sekunden, Minuten, Stunden, Tage,
Wochen, Jahre.

2. Teil von Zeit, Gber den jmd. verfuigen kann.

3. Bestimmte Stunde und Minute eines Tages, die von der Uhr angezeigt
wird.
4 Uhrzeit.
5. Ortszeit.
6 Zeitpunkt.
7 Zeitraum.

8. Begrenzter Zeitraum, der jmdm. zu einem bestimmten Zweck zur
Verfiigung gestellt wird, Frist.

9.  Zeitraum, den ein Sportler zum Zurucklegen einer bestimmten Strecke
braucht.

10.  GroRerer Zeitraum innerhalb der geschichtlichen Entwicklung.

11. Tempus, Zeitform.

www.duden.de

1.  Ablauf, Nacheinander, Aufeinanderfolge der Augenblicke, Stunden,
Tage, Wochen, Jahre.

2. Zeitpunkt; eng begrenzter Zeitraum (in Bezug auf seine Stelle im
Zeitablauf), Augenblick.

3. Uhrzeit.

4. Einheitszeit, Normalzeit.

5. Zeitraum; Zeitabschnitt, Zeitspanne.

6. Verfiigbarer Teil des Nacheinanders, der Abfolge von Augenblicken,
Stunden, Tagen usw.
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7. Fur eine Leistung, besonders zum Zuriicklegen einer Strecke,
benotigter Zeitraum.

8. Dauer eines Spiels, Wettkampfs.

9.  Zeitraum, Zeitabschnitt des Lebens, der Geschichte usw. (ein
schlieBlich der herrschenden Verhaltnisse).

10.  Zeitform, Tempus.

de.thefreedictionary.com

1. Das Nacheinander von Ereignissen in bestimmten messbaren
Abschnitten.

2. Stunden, Tage, Wochen usw., die jmdm. Fur etwas zur Verfugung
stehen.

3. Uhrzeit eine bestimmte Minute oder Stunde innerhalb einer
Zeitmessung.

4. Die Uhrzeit in einer bestimmten Zone auf der Erde.

5. Zeitpunkt oder Termin fir etwas eine Zeit vereinbaren, bis zu der
etwas erledigt sein muss.

6.  Zeitraum oder Frist fur etwas.

7. Ein Zeitraum oder eine Phase im privaten leben.

8. Eine charakteristische Ara oder Epoche in der Geschichte.

9. Die Gegenwart.

10. Tempus.
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MMPUJTOXEHUE 5
[Tonesast cTpykTypa KOHIENTA «BPEMS» B HEMEIIKOM SI3bIKE

Die Zeit. SInepuas 30Ha

1. Tempus

— Tempus, Zeitform;

— Zeitform, Tempus.

2. Zeitraum

— Zeitraum oder Frist fiir etwas;

— ein Zeitraum oder eine Phase im privaten Leben;

— Zeitraum; Zeitabschnitt, Zeitspanne;

— Zeitraum, Zeitabschnitt des Lebens, der Geschichte;

— fir eine Leistung, besonders zum Zurlick legen einer Strecke,
bendtigter Zeitraum;

— Dauer eines Spiels, Wettkampfs;

— Teil von Zeit, Gber den jmd. verfiigen kann;

— begrenzter Zeitraum, der jmdm. zu einem bestimmten Zweck zur
Verfligung gestellt wird, Frist;

— Zeitraum, den ein Sportler zum Zuriicklegen einer bestimmten Strecke
braucht;

- Gesamtheit der ablaufenden Sekunden, Minuten, Stunden, Tage,
Wochen, Jahre;

- Ablauf, Nacheinander, Aufeinanderfolge der Augenblicke, Stunden,
Tage, Wochen, Jahre;

— verfligbarer Teil des Nacheinanders, der Abfolge von Augenblicken,

Stunden, Tagen usw;
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- Stunden, Tage, Wochen usw., die jmdm. fir etwas zur Verfigung
stehen.

3. Zeitpunkt

- Zeitpunkt;

- Zeitpunkt; eng begrenzter Zeitraum (in Bezug auf seine Stelle im
Zeitablauf), Augenblick;

— Zeitpunkt oder Termin fiir etwas eine Zeit vereinbaren, bis zu der
etwas erledigt sein muss.

4. Uhrzeit

- Uhrzeit;

— Uhrzeit eine bestimmte Minute oder Stunde innerhalb einer
Zeitmessung;

- bestimmte Stunde und Minute eines Tages, die von der Uhr angezeigt
wird.

5. Ortszeit

- Ortszeit;

- die Uhrzeit in einer bestimmten Zone auf der Erde;

- Einheitszeit, Normalzeit.

bavxuss nepudepus
1. Eine charakteristische Ara oder Epoche in der Geschichte.
- innerhalb der geschichtlichen Entwicklung.
HNanbHss nepudepus

1. Die Gegenwart.

2. Das Nacheinander von Ereignissen in bestimmten messbaren
Abschnitten.
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MMPUJTOXEHUE 6
®pa3zeonornyeckue pernpe3eHTaHThl KOHIIENTa «BpeMsi» (HEMEIKHM S3bIK)

SnepHas 30Ha
Tempus
Wie der Wind — ¢ ObIcTpOTOI MOJIHUH.
Noch weit im Feld — emié ne ckopo.
Lassen wir uns Zeit — He OyzieM CICIIHTB.
EilemitWeile — tume enenib, nasbiie Oyaenisb.
Ehe man sich versieht — ornssnyThCcs HE ycmeenb.
Im Hand umdrehen — B MraoBenwe.
Im NU — B o1i'H MOMEHT.

Im Hursch — B oque Mur.

© ©o N o o &~ w D oE

Im Huge — MmruoBeHHo.

-
©

Ewigkeit dauern — nenyro BE4HOCTb.

-
=

Im Null komma nichts — B onua moMeHT.

|
N

Aus Parkett legen— 6sicTpo cCIipaBHTHCH.
13.  Wie aus der Pistole geschossen—mruaoBeHHoO.
Zeitraum mepron
14.  Alle Nasen lang — exeuyacHo, €:KEMHUHYTHO.
15.  Eine geschlangene Stunde — mienbrit vac.
16.  Zu jeder Stunde — Bcerna.
17.  Ein schwarzer Tag — TpyaHbIi IeHB, TSDKETBIC BPEMCHA.
18.  Fur Zeit und Ewigkeit — Ha Bexu BedHBIC.
19.  Rund um dieUhr — cytku Hamponér.
20.  Vorbei ist vorbei— npomnmioro He BopoTHIITE.

21. Die Zeit heilt alle Wunden — BpeMs 1eduT BCe paHHB.
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22.  Kommt Zeit, kommt Rat — Bpems — Jiydminii COBETUHK.

23. Die Tage zahlen — cuurarp gHu.

24.  Zum alten Eisen zéhlen — omxuTh cBOIi Bek.

25.  Eine finderlang — exxemunyTHO, exXedyacHo.

26. Jahre auf dem Rucken haben — roxer 3a miedamu.

27. Aus dem grobsten Dreck heraussein — mepeuTh camble TPYIHBIC
BpEMCHA.

28.  Bis ins Unendliche — no 6eckoneuHOCTH.

29. Auf Tod und Leben — naBekwu.

30. Eine halbe Ewigkeit — nienyro Be4HOCTb.

31. Eine finderlang — exxeMuHyTHO, €Ke4acHO.
Zeitpunkt cpok, cTporo orpaHUYCHHbBIN TEPUOJ

32.  Jedes Stunde schalgt — npuxoauT mopa.

33. Aufden Tag genau — aeHb B JI€Hb.

34.  Auf den Hoken schalng — MunyTa B MUHYTY.

35. Funf Minuten vor zwoIf — B nmociieqauii MOMEHT.
Uhrzeit Bpems

36.  Zur guten Stunde kommen — npuiiTu BOBpeMsl.

37.  Kurz vor Torschluss — B mocje1HI0I0 MHHYTY.

38. Demndchst in diesem Theater — korma—HuOyab 1a Oymer.

39. Schlauker Hand — aemennenso, ceiyac.

40. Stehenden FuRes — HemenneHHO, B TOT )K€ MOMEHT.

41. Sich aus dem Fenster lassen — yxonuTh B MO3IHUI Yac.

42.  Eine Fufzehn machen- caenate nmepepbiB Ha 15 MHHYT.

Ortszeit MectHoe Bpemst

bmxass nepudepus

61



Historische Perioden
43.  Von Adam und Eva stammen — n3gaBHa.
44,  SeitAdamsZeiten — co BpemMén Anama.
45.  \Von alten Zeiten — u3naBHa.
46. Inder Zukunft lassen — yragars Oymyiiee.
47. Das Goldene Zeithalter — 3010T10i#1 BeK, pacier.
48.  Graue Vorzeit — nanekoe mporioe.
JlanbHss nepudepus
Die Gegenwart Hacrosiiee BpeMs
49.  Im Augenblick — B HacTosIIIHiT MOMEHT
50. Ein Kindseiner Zeit — coBpeMeHHBIH YeIOBEK
51. Inden Tag hineinleben — xuth ogauM THEM

Das Nacheinander von Ereignissen mociemnoBaTenbHOCTh COOBITHIA
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MNPUJIIOKEHMUE 7

Pesynbrarsl (hpeliMoBoro ananusa Gppa3zeoiorHuecKuxX akTyaau3aTopoB

KOHICIITA «BPEMS» B AHIJIMHCKOM SI3BIKE

Opeiim 1 «BpeMst — 4eI0BEK»

1) in the twinkling of an eye — very quickly;

2) to have the time of one's life — have a wonderfully happy time;

3)  kick up your heels — have a lively, enjoyable time;

4) by awhisker — by a very small amount of time, space etc.

Opeiim 2 «BpeMst — KUBOTHOE»

1) till the cows come home — for an indefinitely long time;

2) inadog's age — in a very long time;

3) for donkey's years — for a very long time;

4) for (or in) a coon's age — a very long time;

5) How time flies! — time passes quickly.

Opelim 3 «BpeMst — JoM»

1) on your plate — occupying your time or energy;

2) beat the clock — perform a task quickly or within a fixed time limit;

3) awindow of opportunity — a period of time in which you can do
something;

4) hold the clock on time — a sporting contest or similar event;

5) slum it — to spend time in worse conditions than the ones you are used to.

Opeiim 4 «BpeMs — mpupoaa»

1) improve the shining hour — make good use of time; make the most of
your time;

2) the sands (of time) are running out — the allotted time is nearly at an end;
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3) arainy day — a possible time of need, usually financial need, in the
future;

4) many moons ago — a long time ago.

@Opeiim 5 «BpeMst — UCTIBITAHUE»

1) until (or till) hell freezes over — for an extremely long time or forever;

2) do time — to spend time in prison;

3) serve your time — spend time in office, an apprenticeship, or prison;

4) be slaving over a hot stove — to be spending a lot of time cooking;

5) day of reckoning — the time when past mistakes or misdeeds must be
punished or paid for; a testing time when the degree of your success or failure will
be revealed;

6) a bad quarter of an hour — a short but very unpleasant period of time; an
unnerving experience.

®dpeitm 6 «BpeMst — MTHOBEHHE»

1) in less than no time — very quickly or soon;

2) once and for all (or once for all) — now and for the last time; finally;

3) once (or every once) in a while — from time to time; occasionally;

4) the moment of truth — a time when you find out whether something will
work properly, be successful etc;

5) inno time (at all) — very quickly or very soon;

6) atevery turn — all the time, in all conditions.

O®peitm 7 «BpeMsi — IJIUTETbHOCTh EPHOIA»

1)  a New York minute — a very short time; a moment;

2)  morning, noon, and night — all of the time; constantly;

3)  night and day — all the time; constantly;

4)  amonth of Sundays — a very long, seemingly endless period of time;

5)  here today, gone tomorrow here — for only a very short time;
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6) inthe long run (or term) — over a long period of time; eventually;

7)  those were the days — used to assert that a particular past time was
better in comparison with the present.

®pazeonoru3Mbl, KOTOpbIE HE OBUIM OTHECEHBI HU K OTHOMY U3 (PpeiiMoB

1)  back in the day — in the past; some time ago;

2) day in, day out — continuously or repeatedly over a long period of
time;

3)  be marking time — to spend time not doing or achieving very much;

4) it's about time (it's high time) — something should happen soon or
should already have happened;

5)  for the time being — for a short time, but not permanently;

6)  onthe dot — exactly on time;

7)  find the time (to do something) — to have a suitable period available to
do something that you want to do;

8)  have all the time — in the world to have as much time as you want;

9)  have time on your side (time is on your side) — to have plenty of time
to do what you want;

10) go round in circles — do something for a longtime without achieving
anything but purposeless repetition;

11) bide your time — cto wait patiently for the right moment to do
something;

12) injig time — extremely quickly; in a very short time;

13) not be long for this world — have only a short time to live.
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[NPUJIOXEHMUE 8

Pesynbrarsl (hpeliMoBoro ananusa Gppa3zeoiorHuecKuxX akTyaau3aTopoB

KOHICIITA «BPEMs» B HCMCIKOM A3LIKE

Opeiim 1 «BpeMst — 4eI0BEK»

Jahre auf dem Riicken haben — roxer 3a mieyamu.
Ein Kind seiner Zeit — coBpeMeHHbBII YETOBEK.

Im Hand umdrehen — B Mmraosenmue.

\Von Adam und Eva stammen — u3aBHa.

Seit Adams Zeiten — co Bpem&n Anama.

Schlauker Hand — mememienno, ceityac.
Stehenden Fulles — HeMemIEHHO, B TOT K€ MOMEHT.

Auf den Hoken schalng — munyTa B MUHYTY.

© ©o N o o &~ w D oE

Alle Nasen lang — exxeqacHoO, €5KEMUHYTHO.

-
©

Ehe man sich versieht — orsHyTbCS He yCTICelb.

11.  Im Augenblick — B HacTOsIIIIHMIiT MOMEHT.

Opeitm2 «BpeMs — TOM»

1.  AusParkettlegen — 6sicTpO CripaBHThHCH.

2. Rund um die Uhr — cyTku Hamposér.

3. Sich aus dem Fenster lassen — yxoauTh B mo3aHui vac.

Opeiim 3 «BpeMst — IPUPOIA»

1. Wie der Wind — ¢ 6pIcTpOTO# MOTHHH.

2. Noch weit im Feld — emié He ckopo.

3. Aus dem grobsten Dreck heraussein — mepexuTh camble TpYIHBIC
BpPEMCHA.

Opeiim 4 «BpeMsi — TOMOIIHUK

1. Die Zeit heilt alle Wunden — Bpems ieuut Bce paHbl.
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2. Kommt Zeit, kommt Rat — Bpems — Jrydrimii COBETUHK.

OpeiiM 5 «BpeMsi — MTHOBEHUE

1. Im Nu — B o1iH MOMEHT.
2. Im Hursch — B oqua Mur.
3. Im Huge — MmraoBeHHo.

Opeiim 6 «BpeMst — BEUHOCTb»

1. Ewigkeit dauern — menyro Be4HOCTb.

2 Fur Zeit und Ewigkeit — Ha Beku BeuHbIE.

3. Bis ins Unendliche — 1o 6eckoHeuHOCTH.

4 Auf Tod und Leben — nasekw.

5 Eine halbe Ewigkeit — nieyro BE4HOCTb.
Opeiim 7 «BpeMsi — UICTOPUUYECKHM TTEpUOI»

1 \orbei ist vorbei— npomuioro He BOPOTHIIIb.

2 Von alten Zeiten — n3gaBHa.

3. In der Zukunft lessen — yragars Oynyiiee.

4 Das Goldene Zeithalter — 3o050T0i1 Bek, pacuBer.
5 Graue Vorzeit — gajexoe HpoIiioe.

®dpeiitm 8 «BpeMs — TPYTHOCTH»

1 Wie aus der Pistole geschossen — mraoBeHHoO.

2 Eine geschlangene Stunde — niesnbrit yac.

3. Kurz vor Torschluss — B mociieiHIO0 MUHYTY.

4 Zu malten Eisen zahlen — omxuTh cBoOi Bek.

5 Ein schwarzer Tag — TpynHbIi 1eHb, TSDKETBIE BPEMEHA.

®dpa3eonoru3Mbl, KOTOpbIC HE OBLTM OTHECEHBI HA K OJTHOMY M3 (DpeiMOB

1. Lassen wir uns Zeit — He OyJieM CHIEIIUTb.
2. Eile mit Weile — tumie enemns, manpiie OyaeIiib.
3. Im Null komma nichts — B oquH MOMEHT.
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Zu jeder Stunde — Bcerna.

Die Tage zahlen — cuutath anu.

Eine finder lang — exxeMHHYTHO, €Xe4acHO.

Jedes Stunde schalgt — mpuxoaut nopa.

Auf den Tag genau — acHb B [CHb.

Funf Minuten vor zwoIf — B mocieqnuii MOMEHT.

Zur guten Stunde kommen — npuiiTu BoBpeMsi.
Demnéchst in diesem Theater — korma—HuOyb 1a OyeT.
Eine Fufzehn machen — cnenars nepepsiB Ha 15 MUHYT.

In den Tag hinein leben — xuth ogHuM qHEM.
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